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Los pueblos del Gran Chaco y sus lenguas, 

tercera parte: 
 
 

Los guaykurú* 
 
 

 
Alain Fabre** 

 
  
 
1. Al tiempo de los primeros contactos con los españoles, se 
supone que las tribus guaykurú1 estuvieron concentradas en la 
zona situada al oeste del río Paraguay, entre los ríos Pilcomayo y 
Bermejo, y en las zonas adyacentes, es decir en la parte oriental de 
las actuales provincias argentinas de Formosa y Chaco. Las noti-
cias más antiguas que tenemos de ellas las hacen desbordar al sur 
del Bermejo y norte del Pilcomayo. No obstante, los datos arqueo-
lógicos no parecen respaldar la hipótesis de una fuerte con-
                                                 
*  Quisiera expresar mi profundo agradecimiento a las personas siguientes, 

quienes comentaron versiones anteriores de este trabajo y me facilitaron 
materiales inéditos o de difícil acceso: Margot Bigot, José Braunstein, Marisa 
Censabella, Edgardo Jorge Cordeu, Luis María de la Cruz, Ana Fernández 
Garay, Ana Gerzenstein, Gastón Gordillo, Hannes Kalisch, Marta Marioni, 
Cristina Messineo, Filomena Sandalo, Alejandra Vidal, J. Pedro Viegas 
Barros y Pablo G. Wright.    

 
** Profesor de la Universidad de Tecnología de Tampere (Finlandia). Dirección 

electrónica: alain.fabre@tut.fi 
   
1  Colini (1945b: 249) advierte que la palabra <guaycurú> tuvo, en un prin-

cipio, un uso genérico, que refería a diferentes grupos étnicos. En la 
actualidad, solo se usa con referencia a aquel conjunto de lenguas cuyo 
parentesco ha podido ser demostrado según los métodos de la lingüística 
comparativa.  
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centración de guaykurú entre estos dos ríos (Braunstein, comu-
nicación personal 27-02-96). En su máxima extensión, el territorio 
guaykurú llegó a alcanzar, al norte, la zona de Corumbá (Brasil, 
Mato Grosso do Sul, en el río Paraguay, próximo a la frontera 
boliviana), al este la zona de Villa Montes y el río del Valle, al pie 
de las últimas estribaciones andinas, y al sur la actual provincia 
argentina de Santa Fé. La adquisición temprana del caballo dio un 
fuerte impulso a tal extensión territorial. Algunos grupos guay-
kurú, como los payaguá2, se movilizaban con sus canoas, con las 
cuales solían surcar el río Paraguay, no sin causar estrago en las 
poblaciones ribereñas. 
  
 Los toba, mocoví y pilagá se autodenominan todos qom, y 
más que tres grupos étnicos netamente diferenciados, parecen 
formar un continuo tanto desde el punto de vista étnico como 
desde el lingüístico (Messineo 1990-91 y 1991-92). No obstante 
ello, el propio parecer de los integrantes de estos tres grupos justi-
fica tratarlos en sendas entradas. En el cuadro que sigue, los 
gentilicios marcados con asterisco representan grupos étnicos 
desaparecidos. En el caso de los mbayá (que no deben ser 
confundidos con los mbyá guaraníhablantes de hoy), se considera 
a los actuales kadiwéu como sus descendientes.  

 
 

 
GUAYKURÚ 

 
MERIDIONAL 

 
SEPTENTRIONAL 
 
(*Mbayá) 
↓ 
Kadiwéu 

 
  QOM 
 
1. Qom (toba) 
2. Pilagá 
3. Mocoví 

 
 * Abipón 

 
 
 Para algunos investigadores, el tronco guaykurú estaría 
relacionado con la familia lingüística mataguayo. Parece que fue 
                                                 
2  Ante la escasez de materiales lingüísticos, la pertenencia de los payaguá a la 
familia guaykurú stricto sensu sigue siendo algo controversial, razón por la 
cual no aparece en este cuadro. Sobre el payaguá (y el guachí), véase más 
adelante. 
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Lafone Quevedo (1893; 1910-1911; 1913) quien difundió esta opi-
nión, ya que consideraba el mataco como subgrupo del guaykurú, 
siendo ambos, en el juicio de dicho autor, relacionados con el 
chiquitano. Hunt (1913: 37) proporcionó una pequeña lista de 
palabras para probar la relación genética entre las familias guay-
kurú y matako-mataguayo. Mason (1950) propuso tentativa-
mente un filo macro-guaycurú. Escribe este autor: "En espera de 
estudios lingüísticos comparativos detallados, no sería imposible 
que el guaycurú y el mataco sean relacionados entre sí, y quizás 
también con el chiquito". Estos autores se basaban en cotejos 
lexicales de carácter bastante impresionista. El estudio lexicoesta-
dístico de Tovar (1964) parece confirmar que entre mataco 
(wichí) y lenguas de la familia guaykurú, no existiría parentesco 
genético, sino afinidades areales.  Por otra parte, Greenberg (1987) 
afirma, en base a materiales deficientes y la metodología discutible 
que caracteriza sus trabajos comparativos americanistas, que las 
lenguas guaykurú y mataguayo son emparentadas, así como 
muchas otras, dentro de un supuesto filo Macro-Panoan, el cual, a 
su vez, se inserta en un superfilo Ge-Pano-Carib.3  
 
  Últimamente, Viegas Barros (1993-94) ha publicado el 
primer estudio comparativo entre las dos familias lingüísticas, que 
ofrece una reconstrucción de los protofonemas, de 46 semejanzas 
gramaticales y de 71 items lexicales, e incluye otras tres lenguas, 
hoy desaparecidas, el abipón, payaguá y el guachí. Este trabajo 
fundamental es sugerente de una posible relación genética entre las 
familias guaykurú y mataguayo, relación que incluye también al 
payaguá y al guachí.3 Como las dos últimas lenguas son escasa-
mente documentadas, es natural que su ubicación dentro del hipo-
tético tronco no puede ser establecida con mucha precisión. El 
cuadro propuesto por Viegas Barros es como sigue: 
 
I Mataguayo 

a. Mataco 
b. Chorote 
c. Niwaklé 
d. Maká 

II Guaykurú 

                                                 
3  Véase también la segunda parte de esta serie en el último Suplemento 
Antropológico. 
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A. Septentrional 
Mbayá (y su descendiente, el kadiwéu)   

B. Meridional 
a. Complejo Qom (Pilagá, Toba, Mocoví) 
b. Abipón 

III Payaguá 
IV Guachí 
 
  Por su parte, Braunstein (1992-93: 2-3) replantea la 
cuestión de los orígenes de los grupos étnicos chaqueños actuales y 
propone un tercer modelo al que este mismo investivador hiciera 
alusión en un estudio anterior (Braunstein 1991-92). Según 
Braunstein, *[...] muchos datos parecen indicar que en el Chaco se 
han producido diversos y complejos fenómenos de contacto, 
interferencia y mezcla lingüística. Esto es altamente coherente con 
lo que sabemos sobre la organización social y la etnohistoria de 
los chaqueños [...]. Con respecto a la comunicación de los patri-
monios culturales, consideramos así dos clases de movimientos: 
unos centrípetos, de deriva cultural y lingüística en épocas de 
estabilidad y en el centro de los grandes complejos étnicos, y otros 
centrífugos de mezcla e interferencia en épocas de disrupción y en 
la periferia de las áreas de mayor homogeneidad. De la compo-
sición de estas fuerzas debe haber emergido la recurrente imagen 
de unidad regional junto a la sorprendente dinámica de dife-
renciación que presenta una especie de caleidoscopio abiga-
rrado de alrededor de medio centenar de unidades étnicas 
discretas que hablan una veintena de lenguas+ (énfasis añadido). 
 
  De este modo, debe considerarse la posibilidad de la emer-
gencia de nuevas lenguas mediante fusiones y escisiones de 
grupos, lo cual hace imposible la distinción entre parentesco gené-
tico propiamente dicho, de larga profundidad temporal, y la 
emergencia de lenguas adventicias (por creolización). Al respecto, 
de la Cruz (1997, comunicación particular), señala que *En este 
punto, de proximidades y "continuidades", quisiera hacer una 
observación pertinente al asunto. Es posible hablar de un 
"continuum lingüístico sobre el Pilcomayo. Se aprecian diferen-
cias graduales, a medida que se recorre secuencialmente a las 
poblaciones (sea desde río arriba o desde río abajo), con zonas de 
transición de difícil clasificación, de acuerdo a las taxonomías 
usuales. Es difícil la localización estricta de los límites lingüísticos 
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entre las hablas (idiomas o dialectos) de los takshik [parcialidad 
de los toba] del Pilcomayo, los pilagá, los tobas del oeste de 
Formosa y los toba de Monte Carmelo ("toba boliviano"). De allí 
que se tomen las unidades de ocupación territorial como "límites 
etnolingüísticos", sin poder hablar realmente de "fronteras 
lingüísticas". Sin embargo, este continuum no significa 
necesariamente inteligibilidad. Los tobas del oeste de Formosa y 
los de Monte Carmelo no entienden la lengua de los takshik del 
Pilcomayo, aunque comprenden algunas palabras sueltas y se 
reconocen sonidos semejantes, a diferencia de otros del Bermejo o 
de la provincia del Chaco. Los mismos se entienden con los pilagá 
más occidentales (con mínimas diferencias) y disminuye la 
comprensión con los pilagá más orientales. Nuevamente, 
encontramos indicios para seguir confiando en la hipótesis de 
Braunstein acerca de la gene-ración de las lenguas de la región+. 
 
 Mason (1950) ofrece la clasificación histórica siguiente de 
las tribus guaykurú :  
 
I GUAYKURU 

A SEPTENTRIONAL 
1. MBAYÁ-GUAICURÚ 
a. OCCIDENTAL: caduveo (cadiguegodí), guetia-
degodí4 (guetiadebo) 
b. ORIENTAL: apacachodegodeguí5 (mbayá mirim), 
lichagotegodí ()icachodeguo?)6, eyibogodegí, gotoco-
gegodegí ()ocoteguebo?) 

  c. PAYAGUÁ (LENGUA)7: 
   a. NORTE: sarigué (cadigué)8 

                                                 
4  Según Métraux (1946), su nombre significa "gente del monte". Vivían al este 

de la misión de Sagrado Corazón de Chiquitos.  
 
5  Métraux (1946) dice que su nombre significa "gente del país de los ñandúes". 

De acuerdo con el vocabulario kadiwéu de Sandalo (1997), ‘ñandú’ es 
/apaqa/.  

 
6  "Gente de la tierra rojiza". Vivían en el curso bajo del río Apa (Métraux 

1946). 
 
7 Este gentilicio <lengua> no debe ser confundido con el lengua (enlhet) del 

grupo lingüístico enlhet-enenlhet. 
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   b. SUR: magach (agacé9, siacuás10, 
tacumbú11) 
II FRENTONES12 

A CENTRAL 
1. TOBA (TOCOVIT) 

a. TOBA13: toba guazú, komlék14, toba michi 
(miri), cocolot15, lanyagachek13, mogosma, 
chirokina, natica 

                                                                                                             
8  Este nombre aparece recién después de cierto tiempo, para referirse a los 

payaguá septentrionales. Schmidt (1949) nota que, de acuerdo con un 
informe antiguo, <sarigué> no sería sino el nombre de cierto cacique 
payaguá.  Según el mismo autor, aparece en los escritos de Azara la forma 
<cadigué(s)>, aunque las vacilaciones ortográficas <ç ~ s ~ c> eran fre-
cuentes en la época, sobre especialmente en la onomástica. Obsérvese el 
parecido con <cadiguegodi>, variante de caduveo, sobre todo si se toma en 
cuenta que el morfema /-di/ significa plural en aquella lengua.  

 
9  Escribiendo en 1612, Ruy Díaz de Guzmán, equiparaba los payaguás con los 

agaces : «...le acometieron más de trescientas canoas de los indios Agaces, 
que son los Payaguaes,...» (Díaz de Guzmán 1986: 93). Métraux (1946) 
menciona también el nombre <agaz> (plural <agaces>), pero el gentilicio 
solía, en un principio, referirse solo al subgrupo sureño, tal como lo señala 
Schmidt (1949). De acuerdo con este último autor, Azara escribe que 
<Magach> fue en un principio el nombre de un cacique payaguá, que pasó a 
emplearse para toda la parcialidad. Schmidt recogió de los labios de una 
mujer payaguá la autodenominación de su grupo, que el investigador alemán 
transcribió <EvuEvI>.  

 
10  Éste habría sido el nombre aplicado por Azara a  la parcialidad 

meridional de los payaguá (Schmidt 1949).  
 
11 <tacumbú> es un nombre geográfico, que correspondía a una zona de asen-

tamientos payaguá cerca de Asunción (Schmidt 1949). 
  
12 Algunos grupos toba fueron llamados <frentones> por su peculiar porte de 

cabello. La palabra castellana es un calco semántico directo del guaraní tova. 
Obsérvese también el parecido, quizás puramente casual, con la palabra latap, 
que significa también ‘su frente’ en toba, con el prefijo de tercera persona 
l(a)-. 

 
13  A los toba del sur del Pilcomayo, o takshik, los guaraníes solían llamar 

toba guazú ("tobas grandes") para distinguirles de los toba michi o toba 
mirim ("tobas pequeños"), asentados al norte de este río. Es muy probable 
que dicha partición carezca de fundamento lingüístico y/o etnológico.  
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b. Pilagá 
c. Aguilot14 

B SUR 
1. ABIPÓN16 (CALLAGÁ) 

a. Mapenuss (ya[a]ukanigá) 
b. Mepene 
c. Gulgaissen (kilvasa) 

2. Mocoví (mbocobí) 
 
 
2. BIBLIOGRAFÍA GENERAL DE LA FAMILIA GUAYKURÚ: 
 
Adelaar, Willem F.H. 
2004 The languages of the Andes. Cambridge: Cambridge 

University Press [“The languages of the Chaco region: 
Guaicuruan, Matacoan, Zamucoan and Lengua-
Maskoy”, pág. 488-499] 

 
Adam, Lucien 
1899 Matériaux pour servir à l’établissement d’une gram-

maire comparée des dialectes de la famille Guaicuru 
(Abipone, Mocovi, Toba, Mbaya). Paris: Maisonneuve 
(Reimpresión: Kraus Reprint, Nendeln/ Lichtenstein, 
1968). 

 
Aguirre, don Juan Francisco 
1793 Véase: Peña, Enrique. 
 
Alarcón y Cañedo, José de y Riccardo Pittini 

                                                                                                             
14 <Komlék> ~ <komlyk> y <lanyagachek> corresponden a nombres de gru -

pos actuales qomlek y laaaek (de acuerdo con la grafía más usual 
empleada <l’añaxasec>). 

 
15 Métraux (1946) advierte que "La inclusión de los <cocolot> y de los 
<aguilot> en el grupo guaykurú se basa únicamentes en fuentes históricas, no 
lingüísticas". 
 
16 Todavía a mediados del siglo XIX, existía una reducción de indios abipón 
entre las ciudades de Santa Fé y Córdoba. Escribiendo en 1946, Métraux no 
descartaba la presencia, para aquel entonces, de algunos abipones en el chaco 
santafecino. 
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Armando, Beatriz  
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Azara, Félix de 
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1998 Viajes por la América meridional, I-II. Buenos Aires: 
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3. KADIWÉU 
 
 Los kadiwéu viven exclusivamente en el Brasil. 
 
3.1. NOMBRES: 
  Kadiwéu, y su variante ortográfica, otrora usual, Caduveo, 
se emplea con referencia al grupo étnico. En el vocabulario de 
Sandalo (1997), aparece el nombre con el que los kadiwéu llaman 
su idioma: Goniwoladi  ejiwajegi ‘nossa língua kadiwéu’.17   
 
  El kadiwéu es actualmente el único miembro del grupo de 
la rama mbayá de la familia guaykurú. Una descripción del 
mbayá, debida a Sánchez Labrador, fue publicada por Susnik 
(Sánchez Labrador 1971).  
   
 
                                                 
17 /Go-/ ’prefijo posesivo de primera persona de plural’; /n(i)-/ ’alienable’;  
/-woladi/ ’idioma’; /ejiwa/ ’palma’, /-jegi/ ’sufijo denominalizador’. En la 
segunda palabra, se reconoce claramente el gentilicio <eyiguayeguí> ’gente de 
los palmares’. 
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3.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES: 
  
 Mato Grosso do Sul, en cuatro aldeas situadas entre la 
Serra de Bodoquena y los ríos Nabileque y Aquidavão. Corres-
ponden a la Terra Indígena Kadiwéu,  municipio de Porto 
Murtinho, con 1.592 personas para 1998, incluyendo a algunos 
terêna y unos pocos (un estimado de 40) chamacoco (ISA 2000: 
742)]. 

 
3.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES: 
  
 Según el Instituto Socioambiental, los kadiwéu sumarían 
1.592 individuos, cifra que corresponde al año 1998 (ISA 2000).  
 
3.4. DATOS DIVERSOS: 
 
  La interpretación correcta de las fuentes históricas se ve 
muchas veces viciada por los descuidos de los editores sucesivos 
de las obras. Así, por ejemplo, Kersten (1968: 66), equipara los 
<maieaiess> de Schmidl con los mbayá que nos ocupan.18 En una 
nota al pie, agrega que cita la edición alemana de Langmantel, la 
que fue publicada en 1889. Ahora bien, en la versión castellana 
editada por Wagner (1986: 87), se lee “A esto llegaron los indios 
maipais con dos mil hombres...” , mientras la versión editada por 
López (1985: 199) dice textualmente: “En esto nos asaltaron los 
referidos Mbayas con un ejército de veinte mil hombres...”. 
Wagner aclara que su edición se basa en la de Nuremberg, publi-
cada en 1602, y que “En lo que se refiere a los nombres de las 
naciones indias y a los topónimos, nos ha parecido conveniente 
ajustarlos a los que se dan en la mencionada edición de Buenos 
Aires, 1944, de la obra de Schmidl”.19 En cuanto a López, acota 
haber eligido “el texto más claro de los existentes, que sin 
embargo no se aparta en las líneas generales de la magnífica 
traducción de Wernicke, de la cual hemos cotejado dos ediciones, 

                                                 
18  <maieaiess> podría ser errata en la versión castellana, pero aparece tres 
veces bajo esta misma forma. Como no he tenido acceso al original alemán de 
Kersten, no estoy en condiciones de pronunciarme al respecto. 
 
19  Derrotero y viaje a España y las Indias. Traducido del alemán según el 
manuscrito original de Stuttgart por Edmundo Wernicke, Buenos Aires, 1944, 
Espase-Cape, S.A.  
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la argentina de 1944 y la española de 1962, señalando en las 
notas al texto las variantes apreciadas y teniendo en cuenta 
igualmente la anterior traducción de Lafone Quevedo, aunque sea 
del manuscrito de Munich, y la más antigua de Ternaux-Compans 
del latín al francés” (López 1985: 32). Susnik (1978: 90) también 
sigue la edición de Wernicke y las citaciones de Schmidl dicen 
<mbaya>. En definitiva, ¿cuál fue la palabra original, empleada 
por Schmidl? Como existen índices para sospechar que la forma 
<mbaya> es el fruto de un arreglo editorial ulterior, concebido 
como el simple ‘reajuste’ a la lengua actual de un gentilicio poco 
claro, resulta imprescindible recurrir a la forma original, para 
poder establecer el grado de divergencia (o semejanza) con la 
palabra <mbayá>. Si bien puede considerarse casi cierto que 
Schmidl se topara en esas latitudes con mbayá, quedan dudas 
acerca del nombre original bajo el cual el viajero alemán los 
conoció.  
 
 Tal como ocurre de una manera recurrente en el Chaco, los 
nombres de los grupos y subgrupos tienden a fluctuar con el 
tiempo y las fuentes. En Brasil, los mbayá eran más conocidos 
como Índios cavalheiros. Entre los subgrupos mbayá o <eyi-
guayeguí> ‘gente de los palmares’ citados en la literatura, 
Métraux (1946: 215-218) menciona los siguientes, para la segunda 
década del siglo XVIII. Hay que tener presente que aquellas 
palabras no pasan de ser denominaciones geográficas, y nada nos 
dicen acerca de posibles diferencias culturales y lingüísticas:  
:  
(1) <cadiguegodí> (variantes ortográficas: <catiguebo, catibebo, 
cadiguelgo>), cuyos descendientes serían los actuales kadiwéu.20 
Hacia el año 1800, algunos vivían todavía en el Chaco, en la zona 
de Fuerte Olimpo, pero otros se habían trasladado a la orilla 
oriental del río Paraguay. Poco después, los que quedaban en el 
Chaco pasaron a su vez al lado oriental; 
(2) <apacachodegodegí> ‘gente del país de los avestruces’ 
(variantes: <apacachodeguo, apacatchudeho, pacajudeus, 
apacatsche-e-tuo>), entre los ríos Jejuí y Apa;  
(3) los <guetiadegodí> ( variantes: <gueteadeguo, guatiadeo, 
uatadeo, ouaitiadeho, ua-teo-te-uo, oleo>) ‘gente del monte’, que 
                                                 
 
20 Todas estas palabras son meras variantes ortográficas del actual gentilicio 
kadiwéu.   
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era el grupo más septentrional de los mbayá chaqueños. Solían 
incursionar hasta la misión chiquitana del Sagrado Corazón;   
(4) <lichagotegodí> (variantes: <ichagoteguo, xaguetéo, 
chagoteo>) ‘gente de la tierra colorada’. Este subgrupo vivía sobre 
el curso bajo del río Apa, al sur del Pan de Azúcar y hacia el oeste 
de los < apacachodegodegí>; 
(5) <eyibogodegí> (variantes: <echigueguo, tchiguebo, edjého, 
ejueo, enacagá>) ‘los escondidos’, en la zona del rio Branco, 
hacia el nordeste del Pan de Azúcar; 
(6) <gotocogegodegí> (variantes: <guocotegodí, ocotegueguo, 
cotogudeo, cotogeho, cutugueo, venteguebo>) ‘gente del país de 
las flechas’, hacia el este del grupo precedente, en las nacientes del 
rio Branco; 
(7) <beutuebo> (los <beauquiechos> de Castelnau), que migra-
ron a Miranda; 
 

En lo que hace a los contactos con los grupos vecinos, cabe 
mencionar que, desde que fueron contactados, los mbayá solían 
mantener siervos, oriundos de varios grupos étnicos, entre los 
cuales destacaban los chamacoco y grupos arawak tales como los 
guaná (que no deben ser confundidos con los guaná enlhet-
enenlhet, tratados en Suplemento Antropológico, junio de 2004). 
Esta situación dio lugar a algunos cambios de lenguas documen-
tados, a la par que ocasionó frecuentes equivocaciones por parte de 
los investigadores en cuanto a la clasificaciones lingüísticas. Por 
ejemplo, se sabe que los kinikinao fueron originalmente un pueblo 
arawak que, junto con otros subgrupos guaná-arawak de la 
misma rama contribuyeron a la formación del pueblo terêna 
actual. Pese a ello, un autor como Fonseca (1880, I: 327-331) 
clasificó a los kinikinao entre los pueblos guaykurú. De hecho, el 
vocabulario que Fonseca trae a colación corrobora que el subgrupo 
kinikinao que contactó debió hablar una lengua muy parecida al 
actual kadiwéu, lo que nos confirma que si bien algunas 
parcialidades habían mantenido su lengua original arawak, otras 
habían adoptado una lengua guaykurú.  
 
 Como resultado de la incorporación de pueblos ‘vasallos’, 
la lengua kadiwéu distingue hasta hoy dos variedades. La primera 
es hablada exclusivamente por mujeres descendientes de mujeres 
kadiwéu. Todos los demás kadiwéu, hombres y mujeres, hablan la 
segunda variedad. Sandalo (1997: 14) llama al primer dialecto 
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‘kadiwéu noble’, pero agrega que los varones considerados como 
nobles hablan la segunda variedad. Sandalo (op.cit.) no documentó 
diferencias morfológicas o sintácticas entre las dos variantes. En 
cambio, señala importantes diferencias en el nivel fonológico.  
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4. MOCOVI 
   
  Los mocoví residen exclusivamente en la Argentina. 
 
4.1. NOMBRES: 
 
  El nombre más usual es mocoví. Una forma antigua del 
nombre es <(lengua) moscovitica>. Autodenominación: qom. Los 
mocoví se refieren a su lengua como moqoyt laqa:tka ‘lengua 
mocoví’ (Grondona 1998). 
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4.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES: 
 
 ! Parte sur de la provincia del Chaco, especialmente en la zona de 
Napalpí, a unos 10 kms. al este de Quitilipi, en la ruta 16 que une 
las ciudades de Resistencia y Sáenz Peña). Los nombres de las 
comunidades citadas remiten, salvo cuando se indica 
expresamente, a una comunicación particular de De la Cruz 
(1997):  
  
(1) depto. 12 de Octubre [hacia el noroeste de Va. Ángela]: (a) Las 
Tolderías [en Colonia Necochea], (b) Gancedo [en la localidad del 
mismo nombre, en el límite con la provincia de Santiago del 
Estero, a 38 kms al sudoeste de Gral. Pinedo y 78 kms al nordeste 
de Quimilí], (c) Gral. Pinedo [en la localidad del mismo nombre, 
en el ángulo sudoeste de la provincia, a 40 kms. al este del límite 
con la provincia de Sgo. del Estero], (ch) Mesón de Fierro 
[localidad del mismo nombre, entre Va. Ángela, al sudeste, y 
Charata, al noroeste, a unos 20-25 kms. de ambas localidades]; 
 
(2) depto. 9 de Julio: (a) Lote 40 [en Cnia. Juan Lavalle], (b) Las 
Breñas [en un barrio urbano de dicha localidad, a unos 90 kms al 
sudoeste de la ciudad de Sáenz Peña]; 
 
(3) depto. Chacabuco: (a) Charata [barrio urbano de la localidad 
del mismo nombre, al noroeste de Va. Ángela y a 22 kms al 
sudoeste de Las Breñas], (b) San Lorenzo [en Las Tolderías]; 
 
(4) depto. Cte. Fernández: barrios urbanos de la ciudad de Sáenz 
Peña; 
 
(5) depto. Maipú: Raíz Chaqueña [localidad del mismo nombre, al 
norte de Sáenz Peña, en la zona de Tres Isletas]; 
 
(6) depto. Mayor Luis Fontana [zona de Villa Ángela]: (a) 
Avanzada [a 25-30 kms al este de Santa Sylvia e igual distancia al 
sudoeste de Va. Ángela], (b) Las Avispas [a 46 kms al sur de Va. 
Ángela], (c) Pegouriel, (ch) El Pastoril [a 7 kms. al sudoeste de 
Villa Ángela, con 700 bilingües mocovi-castellano; 800 mocoví 
para 1984, Gualdieri 1991. Ferro (1995) dice que la población 
mocoví estable de esta comunidad, lotes 262 y 267, suma 1.100 
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personas], (d) Lote 20 [al nordeste de Va. Ángela], (e) Villa 
Margarita [en Villa Ángela]; 
 
(7) depto. O'Higgins: (a) Lote 138 [en Cnia. Domingo Matheu, con 
sesenta familias mocoví para el mismo año (Ferro 1995). Parece 
que esta cifra comprende también la comunidad siguiente], (b) 
Lote 3 [Colonia Domingo Matheu, a 20 kms al noroeste de Va. 
Ángela], (c) El Tabacal [en La Tigra, al norte /nordeste de Villa 
Ángela], (ch) Lote 12 [en La Tigra, a unos 25 kms al norte de San 
Bernardo], (d) Barrio Mocoví [en San Bernardo, a 35-40 kms al 
norte de Va. Ángela]; 
 
(8) depto. Quitilipi: Colonia Aborigen Chaco (Lote 38), en 
Quitilipi [a unos 30 kms al este/sudeste de Sáenz Peña. Se trata del 
nombre oficial de la comunidad; en otras fuentes se refiere a ella 
también bajo los nombres de Napalpí y Quitilipi]]; 
 
(9) depto. San Lorenzo: (a) Lote 8 (Villa Berthet) [en Samuhu, a 
34 kms al este de Va. Ángela], (b) Lote 14 [en Villa Berthet, al 
sudeste de La Tigra y unos 30 kms al este de San Bernardo], (c) 
Lote 15 [en Villa Berthet], (ch) Lote 16 [en Villa Berthet]; 
 
(10) depto. Tapenagá: La Sabana [en la localidad del mismo 
nombre, a 125 kms al sudoeste de la ciudad de Resistencia, a unos 
15 kms al norte del límite con la provincia de Santa Fe] (de la Cruz 
1997, comunicación particular); 
 
! mitad norte de la provincia de Santa Fe, en los departamentos 
Garay, Obligado, San Javier, San Justo (Colonia Dolores) y Vera, 
donde hay 14 comunidades mocoví; pueden citarse como ejemplos 
las siguientes: (a) Tostado, a medio camino entre Reconquista y 
Santiago del Estero, donde vivían asentados unos cien mocoví para 
1987 (Martínez Sorasola 1992), (b) Barrio Comunal de la localidad 
de Recreo a 17 km de la ciudad de Santa Fe (400 mocoví oriundos 
del norte de la provincia de Santa Fe donde algunas mujeres 
adultas y ancianos todavía hablan mocoví, Gualdieri 1991); 
 
 
4.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES: 
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  Para 1972, Bartolomé (1972) estimaba el total de los 
mocoví en 2.876 personas, de las cuales 1.659 correspondían a la 
provincia del Chaco, y 1.217 a la de Santa Fe, mientras Serbín 
(1973) da un total de 8.945 personas. Para los años 80, las cifras 
publicadas van de 5.000 (1982) a 8.000 (Cloux 1989, citado en 
Sorasola (1992: 453). Para la provincia del Chaco, las estima-
ciones acerca del número de integrantes del grupo étnico mocoví 
varían entre 2.165 personas para 1986 (Martínez Sorasola 1992) o 
2.687 para 1995  según Ferro (1995) y 5.000 (Gualdieri 1991); 
 
4.4. DATOS DIVERSOS: 
 

Menos de la mitad de los mocoví mantienen su lengua 
ancestral. El resto habla hoy castellano (Sorasola 1992).  
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5. PILAGÁ 
 
 En vista de la confusión entre pilagá y toba-pilagá, véase 
también 6. abajo. Todas las comunidades pilagá están en la Argen-
tina. 
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5.1. NOMBRES: 
  
 Con referencia al pueblo, el gentilicio más usado es pilagá 
(autodenominación: pitelaa o qom). Los pilagá llaman su lengua 
pitelaa laqtak (Vidal 2001). El nombre toba(-pilagá), empleado 
por varios autores hasta la segunda mitad del siglo XX, refiere en 
realidad a una parcialidad toba hoy más conocida como toba del 
oeste de Formosa. 
 
5.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES: 
  
 Centro de la provincia de Formosa, en el departamento 
Patiño (área central delimitada al norte por el río Pilcomayo y al 
sur por una línea imaginaria partiendo de Laguna Yema, en el 
centro de la mitad noroeste del departamento Bermejo, pasando 
por la localidad de Pozo del Tigre, y torciendo hacia el sur para 
alcanzar el río Bermejo. Esta línea se prolonga hasta el sudeste, 
hacia la zona situada al sur de la ciudad de Comandante Fontana, y 
sigue a grandes rasgos el trazado de la ruta 81 que atraviesa la pro-
vincia. En comunicación particular, de la Cruz (1997) proporciona 
la siguiente lista de las comunidades pilagá, sacada del estudio del 
mismo autor (1993-1996): (1) Comunidad Aborigen Cacique 
Coquero: (a) Cacique Coquero [a unos 25-30 kms al nor-nordeste 
de Pozo del Tigre], (b) Pozo de los Chanchos, (2) Asociación Civil 
Rafael Tapiceno [en Campo del Cielo, al nor-nordeste de Las 
Lomitas], (3) Asociación Civil Comunidad Aborigen Laq 
Tasatanyie [en Carandillar (Km 14, al nor-nordeste de Las 
Lomitas) y Colonia Muñiz, comunidad periurbana de Las Lomitas. 
Según Braunstein & Rodriguez Mir (1994), este último asenta-
miento es mixto pilagá-wichí], (4) Asociación Civil Comunidad 
Aborigen Nelagady [en El Descanso, al norte de Las Lomitas, 
hacia los bañados del Pilcomayo y próximo al límite con el 
departamento Bermejo], (5) Asociación Civil Comunidad Abori-
gen Juan Bautista Alberdi [en Estanislao del Campo, entre Las 
Lomitas e Ibarreta], (6) Asociación Civil Yancuodi: (a) La Línea 
[al nor-noroeste de Las Lomitas, próximo a la frontera con el 
departamento Bermejo], (b) Fortín Soledad [hacia el norte de La 
Línea], (7) Asociación Civil Comunidad Aborigen Ayo La Bomba 
[en La Bomba, comunidad periurbana de Las Lomitas], (8) 
Comunidad Aborigen Qanaitaq [en Pozo Molina, al norte de Las 
Lomitas, en la zona de El Descanso, próximo al límite con el 
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departamento Bermejo], (9) Comunidad Aborigen Chico Dawagan 
[en Pozo Navagán, al norte de Estanislao del Campo], (10) Asocia-
ción Civil Barrio Qompi Juan Sosa [en Pozo del Tigre, entre Las 
Lomitas y Estanislao del Campo], (11) Comunidad Aborigen San 
Martín 2 [en San Martín 2, al norte de Ibarreta, entre Pozo 
Navagán y la Comunidad Aborigen Ceferino Namuncura], (12) 
Comunidad Aborigen Ceferino Namuncura [en Villa Gral. 
Güemes, al sudeste de San Martín 2], (13) Asociación Civil Comu-
nidad Aborigen TO.PI.WI. (Toba-Pilagás-Wichí) [en Ibarreta, 
Colonia El Ensanche Norte, con pilagá y toba], (14) Asociación 
Civil Comunidad Aborigen El Ensanche Norte [también en 
Ibarreta, con pilagá y toba];  
 
 
5.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES: 
  De acuerdo con Vidal (2001), un estimado de 4000 
personas hablarían la lengua pilagá, cifra que parece corresponder 
al número de personas pertenecientes al grupo étnico. La trans-
misión del pilagá a los niños parece asegurada, si bien entre las 
nuevas generaciones, Vidal (op.cit.) nota cierta tendencia al uso 
alternado (code-switching) pilagá/castellano.  

 
5.4. DATOS DIVERSOS: 
 
  Según varios autores, los toba-pilagá son, desde el punto 
de vista étnico, un subgrupo toba, aunque lingüísticamente debe-
rían ser considerados como pilagá. Gordillo (1992) afirma que los 
propios toba-pilagá se consideran a sí mismos como un grupo de 
los toba, rechazando ser pilagá, a la par que Bruno & Najlis 
(1965) consideran que el pilagá es una variedad dialectal del toba 
más que otra lengua de la familia guaykuru. No es ésta la primera 
vez que los criterios de clasificación étnicos y lingüísticos no 
coinciden. Así, y de un modo arbitrario, los toba del oeste de 
Formosa o toba-pilagá han sido aquí incluídos baja la entrada 
toba. Respecto de los primeros, Gordillo (comunicación personal 
1995 y 1996) aclara que *a nivel lingüístico y cultural, podría 
decirse que los pilagá, los tobas del oeste de Formosa y los tobas 
bolivianos pertenecen a un mismo subgrupo dentro de la familia 
lingüística guaycurú [...] Los tobas "del oeste" dicen que se 
pueden comunicar sin ningún problema con los pilagás y los tobas 
bolivianos [...] incluso algunos que han estado en Paraguay dicen 
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que también se pueden entender bien con los llamados "Toba-
Maskoy" de Cerrito [en realidad, los emok-toba]. Sin embargo, la 
misma gente toba del oeste de Formosa dice que ellos tienen 
dificultades para entenderse con los tobas del este de Formosa o 
con los de la provincia del Chaco. [...] El grupo toba del oeste de 
Formosa, sin embargo, se identifica plenamente como toba y se 
considera distinto de los pilagá. Los tobas del oeste y los pilagá 
están separados por algo más de 100 kilómetros sin que haya 
ningún otro grupo indígena en el medio+. En consecuencia de esta 
valiosa aclaración, los tobas del oeste de Formosa, mal llamados 
toba-pilagá, aparecen aquí bajo la entrada toba propiamente 
dicha.  
 
  Dell'Arciprete (1990-91), hablando de los pilagá, divide a 
éstos en dos conjuntos: (1) pilagá del bañado del Pilcomayo, 
asentados en la mitad occidental del territorio pilagá. La autora 
distingue once subgrupos nombrados, y (2) pilagá asentados desde 
Navagán hasta Colonia Ceferino Namuncurá, que corresponde al 
actual límite oriental del grupo étnico. Tradicionalmente, el límite 
oriental se extendía más al este hasta Salto Palmar y Fortín Leyes 
(antiguo Fortín Yunká). La repartición de los asentamientos entre 
uno y otro subgrupo pilagá sería entonces la siguiente: (A) Pilagá 
del bañado. Comunidades de (1) Lote 21, (2) La Línea/Asociación 
Civil “Yancuadi”, (3) Laqtasatanyi, (4) El Simbolar/ Asociación 
Civil “Mariano Gómez”, (5) Campo del Cielo/ Asociación Civil 
“Rafael Tapiceno”, (6) La Bomba/ Asociación Civil “AYO”, (7) 
Pozo Molina/ Asociación Civil “Qanaitag”, (8) El Descanso 
/Asociación Civil “Nelagady”, (9) Qompi/ Asociación Civil 
“Qompi Juan Sosa”, (10) Cacique Coquero. (B) Pilagá de 
Navagán. Comunidades de (1) San José/ Asociación Civil “Juan 
B. Alberdi”, (2) La Yolita/ Ceferino Namuncurá, (3) San Martín 2, 
(4) Pozo Navagán/ Asociación Civil “Čiko Dawagan”, (5) El 
Ensanche/ Ibarreta.  
 
  Najlis & Bruno (1965) distinguen dos subgrupos pilagá: 
(1) pilagá I en la zona del estero Patiño, prov. de Formosa, con 
centro en Las Lomitas y (2) pilagá II o "toba boliviano" en la 
margen izquierda del Pilcomayo, entre la cordillera de Aguaragüe, 
al oeste [aproximadamente al este de la carretera Villamontes-
Yacuiba-Tartagal-Pichanal] y Santa Victoria [localidad próxima a 
la frontera entre Bolivia, Argentina y Paraguay], así como más al 
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este, en la zona de Sombrero Negro. Los pilagá I de Najlis & 
Bruno corresponden a los verdaderos pilagá, mientras los pilagá II 
de estas autoras son los toba del oeste de Formosa (v. bajo la 
entrada toba).  
 
  Muchos pilagá mantienen relaciones estrechas con toba y 
wichí. Estas tres etnias comparten varios asentamientos y han 
establecido lazos matrimoniales, lo que acarrea dificultades para la 
identificación de toba y pilagá, debido a la proximidad idiomática 
y cultural de los dos grupos. 
 
  En comunicación personal, Vidal indica que los datos 
proporcionados por algunos autores (como por ejemplo Klein 
1985: 699-700), según los cuales habría grupos pilagá en la 
provincia del Chaco (Pampa del Indio, Pampa Chica y Fortín 
Lavalle) son equivocados. En realidad, se refieren más bien a 
comunidades toba establecidas en dicha provincia (v. bajo toba). 
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6. TOBA 
 
  En vista de la confusión persistente entre toba, pilagá y 
toba-pilagá, v. también bajo pilagá. El nombre Emok(-toba) no 
debe confundirse con el Toba(-maskoy) ~ enenlhet (familia 
enlhet-enenlhet). Emok(-toba) es un gentilicio usado solamente 
en el Paraguay. Es de origen  enlhet, lengua en la que significa 
‘prójimo, paisano’. 
 
 
6.1. NOMBRES: 
   
  Autodenominaciones actuales son: qom, namqom, qom-
l’ek (en masculino) (qomi, qo'omi "nosotros"). Toba y  toba-qom 
son los más usuales, pero algunos autores llaman también 
<tocowit> o <(na)toqoit>21 a los toba.  
 

La etimología de la palabra toba es guaraní (tová 'rostro, 
cara, frente'; esta palabra debe ser puesta en relación con la deno-

                                                 
21  <natoqoit> es el nombre que los mocoví aplican a los Toba.   
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minación española de frentones, calco lingüístico del guaraní, 
antiguamente aplicada a poblaciones guaykurú que solían raparse 
la frente). 
 
  Para referirse a parciali-dades y/o dialectos, varios autores 
se valen también de otros nom-bres tales como takshik, 
no'olganak, lañagashik y rapigem-lek, este último hablado en el 
noroeste de la provincia del Chaco, en localidades como Castelli, 
Miraflores, Olla Quebrada etc. (Censa-bella 1996, c.p.); 
ñachilamo'lek es el nombre con el que los pilagá llaman a los 
toba del Oeste de Formosa: "gente de donde nace el río" porque 
éstos viven río arriba de aquellos; wagilot se refiere a los toba de 
la zona de la Confluencia, en ambas márgenes del Bermejo, cp. los 
<aguilotes> de las crónicas (Braunstein 1996, c.p.).  
 
6.2. ASENTAMIENTOS PRINCIPALES: 
 
6.2.1. ARGENTINA: ! Provincia del Chaco, con 56 comunidades 
en las zonas de Resistencia, Roque Sáenz Peña, Castelli, Pampa 
del Indio, Machagai y Quitilipi. Hacia el sur, el límite de territorio 
toba sigue la ruta 16 desde Sáenz Peña hasta Resistencia, conti-
nuando hacia el nordeste hasta el río Bermejo y penetrando desde 
allí a la vecina provincia de Formosa. Las siguientes comunidades 
y zonas toba pueden citarse:  
 
(a) Depto. General Güemes, al noroeste de la provincia: (1) Mira-
flores, en el centro-sur del departamento, al noroeste de Pozo del 
Toro; (2) Pozo del Toro, en el sur del departamento, al sudeste de 
Miraflores; (3) El Espinillo, al nordeste de Castelli y al nordeste de 
Miraflores, próximo al río Bermejo; (4) La Argentina (o Pampa 
Argentina), al norte de Castelli. Las comunidades citadas por 
Wright (1995, comunicación personal) son las siguientes: (1) Olla 
Quebrada, (2) El Colchón, (3) Paso Sosa, (4) Villa Río Bermejito 
(al noroeste de Fortín Lavalle), (5) Toroltai, (6) Fortín Lavalle, en 
el sudeste del depto., 54 km al noroeste de Pampa del Indio, al 
nordeste de Castelli, hacia el Bermejo, (7) Castelli: barrios 
periurbanos de Nocashi, Corishí y La Reserva y (11) Zaparinqui;  
 
(b) Depto. San Martín, norte de la provincia: (1) Diez de Mayo, en 
el noroeste del departamento y cerca del límite con el depar-
tamento Gral. Güemes, hacia el río Bermejo; (2) Pampa Chica, al 
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sur de Diez de Mayo y al noroeste de Tres Isletas, 15 km al este de 
Pampa del Indio; (3) Siete Arboles, al norte de Gral. San Martín; 
(4) Zapallar, al sur de Gral. San Martín. En comunicación 
personal, Wright (1995) añade todavía las siguientes comunidades: 
(4) Pampa del Indio, a unos 20 km al sudoeste del río Bermejo, 
próximo a la frontera con la provincia de Formosa, aproxima-
damente a medio camino entre las ciudades de Comandante 
Fontana (prov. de Formosa) y Sáenz Peña (prov. del Chaco) 
(Campo Alemany, Cuarta Legua 14 y 17, La Filomena y Tres 
Lagunas), (5) Lote 60, (6) Laguna Lobos, (7) El Fiscal y Lote "La 
Esperanza", (8) Gral. San Martín (barrios Los Silos, Barrio La 
Esperanza) y (9) Presidencia Roca;  
 
(c) Depto. Quitilipi, en el centro de la provincia: (1) Colonia 
Aborigen Napalpí (antigua Reducción del mismo nombre), situada 
a algunos kilómetros al este de Quitilipi; (2) Colonia Chaco, al sur 
de Quitilipí; (3) Legua Diecisiete, al norte de Quitilipi; (4) Legua 
Quince, al este de Tres Isletas y noroeste de Legua Diecisiete. 
Según Wright (1995, c.p.), las comunidades son las siguientes: (1) 
Colonia Aborigen Chaco, Lote 38. La mayor parte de esta 
Comunidad está ubicada en el vecino departamento de 25 de 
Mayo, (2) Colonia La Matanza, (3) El Tacuruzal y (4) Quitilipi; 
 
(ch) Depto. Comandante Fernández, en el centro de la provincia y 
oeste del departamento de Quitilipí: Sáenz Peña. En comunicación 
personal, Wright (1995) cita los barrios periurbanos siguientes, que 
pertenecen a la ciudad de Sáenz Peña: Quinta 4, Quinta 8, Barrio 
Mitre y San Cayetano;  
 
(d) depto. Maipú, en el centro de la provincia y norte del depar-
tamento Comandante Fernández: Pampa Aguará al sur de Tres 
Isletas, hacia Sáenz Peña. Según Wright (c.p., 1995), se trata de las 
tres comunidades siguientes: (1) Cabo Ñaró, (2) Raiz Chaqueña y 
(3) Tres Isletas; 
 
(e) depto. San Fernando, extremo sudeste de la provincia: Barrio 
Toba de la ciudad de Resistencia, con unos 2.561 toba para 2001 
(Sánchez Ocasio 2003, autor que señala una notable pérdida de la 
lengua toba). Wright (c.p., 1995) cita los barrios de Taigoyik y 
Mapic, en Resistencia, así como las comunidades de Fontana y 
Basail; 
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(f) depto. Gral. Donavan, sudeste de la provincia, al noroeste de 
Resistencia: localidad de Makallé, situada a cuarenta kilómetros al 
norte de la ciudad de Resistencia;  
 
(g) depto. Bermejo, (zona de Las Palmas), sudeste de la provincia 
y nordeste de Resistencia, en el límite con la provincia de 
Formosa: (1) Colonia Benítez, algunos kilómetros al norte de 
Resistencia; (2) Gral. Vedia, a unos cincuenta kilómetros al norte 
de Resistencia; (3) La Leonesa, a unos quince kilómetros al sur de 
Gral. Vedia o cincuenta kilómetros al nordeste de Resistencia, en 
el río Paraguay, con 300 familias para 1988, distribuidas en siete 
comunidades, entre las cuales destacan por ejemplo la Comunidad 
Ingenio Las Palmas. Wright (1995, c.p.) cita las comunidades 
siguientes: (1) Laguna Los Patos, (2) La Isla, (3) Las Palmas, (4) 
La Leonesa, (5) Pindó, (6) Sol de Mayo, (7) Villa Margarita, (8) 
Yatai y (9) Colonia Maipú;  
 
(h) depto. 1o de Mayo (al norte de la ciudad de Resistencia): (1) 
Colonia Benítez, (2) Margarita Belén (Wright 1995, c.p.);  
 
(i) depto. 25 de Mayo (lindero con Quitilipi): (1) Lote 39, (2) Lote 
40, (3) Colonia Aborigen Chaco (Wright 1995, c.p.). Para Stun-
nenberg (1993), el conjunto pertenece a la Colonia Aborigen 
Chaco, 10 km al sur de la localidad de Machagai. Una pequeña 
parte de la comunidad está en el vecino departamento de Quitilipi, 
Lote 18 siendo dividido entre los dos. Dicho autor cita una cifra de 
2.052 toba y 242 mocoví para 1988. Algunos toba viven en la 
parte norte de Barrio Nuevo (Lote 38. Los mocoví viven en la 
parte sur) y en Puesto del Aguara (Lote 39, más al este);   
 
! Provincia de Formosa. Salvo mención especial, la lista de comu-
nidades toba se debe a de la Cruz (1997, c.p., basada en el trabajo 
del mismo autor 1993-96): 
 
(1) depto. Pilcomayo (toba norte): (a) Asociacón Civil Comu-
nidad Aborigen Barrio Toba [en la ciudad de Clorinda, frente a 
Asunción. En este barrio, situado a dos kms al sur del centro de la 
ciudad, vivían, para 1991, un total de 650 toba (Stunnenberg, 
1993: 211)], (b) Asociación Civil Comunidad Aborigen La 
Primavera, en dos localidades situadas a unos 50 kms al oeste de 
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Clorinda, rumbo a Espinillo, al sur del Parque Nacional Río 
Pilcomayo: (b1) La Primavera [a unos 10 kms de Laguna Blanca], 
(b2) Nainek; 
 
(2) depto. Formosa (toba hablantes de diferentes orígenes): Aso-
ciación Civil Comunidad Aborigen Barrio Nam Qom Lote Rural 
68 [a 10 kms al oeste de la ciudad de Formosa. De acuerdo con 
Sánchez Ocasio (2003), esta comunidad tenía 1.745 habitantes en 
1996]; 
 
(3) depto. Laishí (toba sur). Todas estas comunidades están ubi-
cadas cerca de San Francisco de Laishí, a unos 60 kms al sudoeste 
de la ciudad de Formosa: (a) Asociación Civil Comunidad Abori-
gen San Antonio, (b) Comunidad Aborigen El Dorado, (c) Comu-
nidad Aborigen El Naranjito, (ch) Comunidad Aborigen Laguna 
Gobernador, (d) Barrios y loteamientos urbanos en Misión Laishí; 
 
(4) depto. Pilagá (toba norte): Comunidad Aborigen Misión 
Tacaaglé [a 35 kms al oeste de Espinillo]; 
 
(5) depto. Pirané, en la zona del río Bermejo (toba sur): (a) Comu-
nidad Aborigen El Desaguadero [en Colonia El Alba], (b) Comu-
nidad Aborigen Barrio Colping [en El Colorado, Barrio Basural], 
(c) Comunidad Aborigen Barrio La Paz [en El Colorado], (ch) 
Comisión Vecinal Colonia Villa Mercedes [en Villafañe], (d) Lote 
140 [en la localidad del mismo nombre, con familias dispersas]; 
 
(6) depto. Patiño, en la zona del río Bermejo/Teuc. Toba sur: (a) 
Comunidad Aborigen Daanalec Lachiugue [en Riacho de Oro/ 
Colonia Perin, al sur de Estanislao del Campo], (b) Asociación 
Civil Nam Qom [en Riacho de Oro, separación del grupo anterior], 
(c) Asociación Civil Comunidad Aborigen San Carlos [en San 
Carlos, al sur de Ibarreta], (ch) Comunidad Aborigen Tres Pozos 
[en la localidad del mismo nombre, a unos 15 kms al sudoeste de 
Estanislao del Campo], (d) Colonia 503 [al sur-sudoeste de Tres 
Pozos, sobre el río Teuco], (e) San Lorenzo [sobre el río Salado, a 
unos 10 kms alnoroeste de Colonia 503]. Toba norte y sur con 
pilagá: (f) Asociación Civil Comunidad Aborigen Bartolomé de 
Las Casas [en la localidad del mismo nombre, a ocho kilómetros al 
este de la ciudad de Comandante Fontana], (g) Asociación civil 
Comunidad Aborigen El Ensanche Norte [a 3,5 km al norte de 
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Ibarreta, cerca de la ruta No 81, con 270 habitantes para 1981 
(Carrasco 1986)], (h) Asociación Civil Comunidad Aborigen 
To.pi.wi. Toba Pilagas Wichí [en Ibarreta, separación del anterior]; 
 
(7) depto. Bermejo, en la zona de lo que fue la antigua localidad de 
Sombrero Negro, en un rayo de 50-70 km al nordeste de la ciudad 
de Ingeniero Juárez, hacia los bañados del Pilcomayo. Se trata de 
los llamados toba occidentales (toba-pilagá de Métraux) que, 
para 1995, sumaban 1.590 personas que viven en las siguientes 
comunidades: (1) La Madrugada, (2) Pozo Ramón I, (3) Pozo 
Ramón II, (4) Tres Yuchanes, (5) Quebrachito, (6) El Breal [cada 
una con menos de 80 habitantes], (6) El Churcal [150 habs.], (7) 
Vaca Perdida [220 habs., el paraje más sureño, a 60 km de 
Ingeniero Juárez], (8) La Rinconada [500 habs.], (9) Laguna 
Cancino, (10) Simbolar, (11) La Isla y (12) La Esquina (De la 
Cruz, c.p. 1996 y 1997; Gordillo 1992; c.p. 1995 y 1996; Wright, 
c.p. 1995); 
 
! Provincia de Salta: (1) depto. Rivadavia (parte situada al norte 
de río Bermejo): (a) La Puntana [hacia el este de la ciudad de 
Yacuiba, en la banda sur del Pilcomayo, frente a la frontera con 
Bolivia. Son toba occidentales según Gordillo (c.p. 1996), pero 
allí viven también wichí (del grupo lingüístico mataguayo)], (b) 
Monte Carmelo [puramente toba-hablante, río Pilcomayo, al sur 
de La Puntana], (c) La Curvita [río Pilcomayo, entre La Puntana y 
Santa María. En esta comunidad están asentados también chorote 
(del grupo lingüístico mataguayo)]; 
 
(2) depto. San Martín [límites norte y oeste: frontera boliviana; 
límite sur y sudoeste: río Bermejo; límite oriental: depto. 
Rivadavia]: (a) Tartagal, (b) Barrio La Loma [en la ciudad de 
Embarcación, en el que viven toba cuyos ancestros fueron los 
contactados por Karsten (de la Cruz, comunicación particular 
1996)]; 
 
! Provincia de Santa Fe: muchos toba han migrado al Gran 
Rosario, como en Empalme Graneros [350 familias establecidas 
más 70 de migrantes temporarios], Cerrito [70 familias] y Villa 
Banana [50 familias para 1989] (Bigot et al. 1991, Bigot & 
Rodríguez & Vázquez 1995). En 1992 la Municipalidad de 
Rosario construyó viviendas que fueron asignadas a 234 familias 
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toba reunidas en este nuevo Barrio Toba, llamado oficialmente 
Cacique Pedro Martínez y ubicado en la parte suroeste de la 
ciudad. Sin embargo, las viviendas de los barrios de Villa Banana, 
Empalme Graneros y Cerrito fueron habitadas por nuevos 
contingentes de toba recién llegados de Chaco y Formosa 
(Censabella 1996, comunicación personal); 
 
! Provincia de Buenos Aires, donde muchos toba han migrado. Se 
cita en particular a tres lugares distintos: (a) Burzaco, en el Partido 
Almirante Brown, al sur de Buenos Aires, donde hay toba 
trabajando en quintas de inmigrantes japoneses; (b) Ingeniero 
Budge, en el Partido Lomas de Zamora, al sur de Buenos Aires; (c) 
Barrio La Loma, en el Partido de Quilmes, al sudeste de Buenos 
Aires, en dirección hacia la ciudad de La Plata (Bartolomé 1972; 
Martínez Sorasola 1992; Miller 1979); Barrios Los Eucaliptos, La 
Isla, Ezpeleta y Ciudadela (veinte familias), núcleo Toba de 
Quilmes (treinta familias). En total, serían unas ochenta familias 
toba en el Gran Buenos Aires (Tamagno 1991); 
 
6.2.2. PARAGUAY:  
 
■ Depto. Presidente Hayes [orilla occidental del río Paraguay], (A) 
Distrito Villa Hayes: San José [65 toba-qom] (DGEEC 2003); 
 
(B) Distrito Benjamín Aceval: : (1) Cerrito/ Cerriteño [antes 
llamado Monte Sociedad, próximo a Benjamín Aceval, con 62 
toba-qom según el Censo Indígena Nacional de 2002. Los  
cerriteños   son oriundos de la zona de Paratodo]; (2) Cerrito/ 
Naiñec Rosarino [798 toba-qom. Los rosarinos son oriundos de la 
localidad de Rosario, en el depto. de San Pedro, orilla oriental del 
río Paraguay]; (3) Cerrito/ Rio Verde [504 toba-qom. Estos 
rioverdinos o chaqueños son oriundos de la zona de General 
Bruguez (DGEEC 2002); 
 
(2) depto. de San Pedro, distrito Villa del Rosario [orilla oriental 
del río Paraguay]: (1) Arasapety [en Villa del Rosario, en la orilla 
oriental del Paraguay, con un total de 27 toba-qom], (2) Urukuy/ 
Las Palmas [106 toba-qom] (DGEEC 2003); 
 
Bolivia: en los tiempos de Karsten (1932), había tobas en la orilla 
izquierda (norte) del Pilcomayo, entre Villa Montes y la actual 
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frontera con Paraguay, al norte de grupos chorote. En los mapas 
de Nordenskiöld (1910, 1915), los toba de Bolivia están ubicados 
un poco más al sur, entre Crevaux y d'Orbigny, y tanto sus vecinos 
del norte como los del sur son chorotes. Desde 1916, los toba  
empezaron a ser empujados a la orilla derecha (sur) del Pilcomayo, 
y finalmente expulsados de Bolivia. Terminada la guerra del 
Chaco (1936), ya no quedaba ningún asentamiento Toba en dicho 
país (Alvarsson 1988).  
 
6.3. DEMOGRAFÍA Y NÚMERO DE HABLANTES: 
 
6.3.1. Argentina:   
  Total: 60.000 toba, de los cuales quizás el 25% ya no 
utiliza la lengua toba en su comunicación diaria (Censabella 1997; 
Radovich & Balazote 1992); Prov. del Chaco, 21.346 toba para 
1995, de los cuales 14.174 rurales y 7.172 urbanos (Ferro 1995); 
Prov. de Formosa, 3.207 personas, de las cuales 1.300 pertenecen 
al grupo toba-pilagá del oeste de Formosa; Prov. de Salta, 400 
personas (Total: 17.062 personas, Bartolomé 1972; Boucherie 
1968; Klein 1985); 32.639 hablantes para 1976 (Serbín 1981). 
19.220 toba para 1986 (Martínez Sorasola 1992); unos 22.000 
(Wright, c.p. 1995); tobas del oeste de Formosa: 1.500 personas 
(Gordillo 1995, c.p.). 
 
6.3.2. Paraguay:  
 
  El censo de 2002 registró 1.482 toba-qom, de los cuales  
1.304 declararon hablar su lengua original en el hogar. Muy pocos 
toba-qom hablan en casa otra lengua que la suya: la cifra más 
importante se da para el guaraní , con 146 hablantes; los demás se 
reparten entre hablantes del enxet (once), maká (ocho) y  enlhet 
(siete) (DGEEC 2002); 
 
6.3.3. Bolivia:  
 
  Aunque ningún autor documenta la presencia de toba hoy 
en Bolivia, Grimes (1992) afirma que serían quizás unos 100 en 
aquel país, lo que parece dudoso. Sea como fuere, queda claro que 
la presencia de algunos individuos aislados o visitantes no puede 
ser totalmente descartada.  
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6.4. DATOS DIVERSOS: 
 
  Según aclara Braunstein (1996, comunicación personal), en 
los primeros momentos del contacto, los grupos pre-toba *deben 
haber estado especialmente en dos núcleos: al oeste, en el piede-
monte al norte de Tucumán, a los que los españoles nombraron 
"tobas" (...) y al este, en la región de la desembocadura del 
Bermejo, aquellos a quienes los españoles llamaron "frentones". 
Este último nombre había cedido cuando a principios del XVIII 
ambos conjuntos se unieron por la presión española desde el 
oeste, prevaleciendo el semánticamente semejante de "tobas"+. 
 
  Los tobas del oeste de Formosa (toba-pilagá) se 
consideran aquí, según una sugestión de Gordillo (comu-nicación 
personal 23-10-1995), como toba, remitiendo a una autoeva-
luación étnica del propio grupo, que según este investigador 
rechaza ser pilagá, si bien de la Cruz (c.p. 1997) hace hincapié en 
el hecho de que según el criterio lingüístico, pertenecen sin duda 
alguna a éstos y no a aquellos. 
 
  Los tobas orientales (este de la prov. de Formosa y prov. 
del Chaco) pueden ser divididos en diversas parcialidades como 
takshek (Primavera etc.) y lañagashek (provincias del Chaco y 
Formosa) (Gordillo 1992, nota a pie de página y comunicación 
personal 23-10-1995). 

 
  Algunas fuentes poco fiables aseguran que en el Paraguay, 
se diera en la sociedad toba, supuestamente hasta finales de los 
años 50, un bilingüísmo tradicional entre los hombres (toba + 
lengua-maskoy). Las mujeres, en cambio, sólo hablarían enxet 
(lengua-maskoy / emok-maskoy). Fue Schmidt (1962, basado en 
datos recogidos en 1914), quien señaló este fenómeno. En un texto 
sumamente vago y de tono casi mesiánico, Belaieff (1941) afirma 
que: “Los Toba se establecieron primero en la proximidad de las 
tribus Chanese. Después, conquistados y subyugados en el norte y 
en el sur por los Lengua, en parte o algunas veces completamente, 
adoptaron sus lenguas y sus hogares tribales, manteniendo 
solamente la suya propia al sur del Pilcomayo. Todos los nombres 
de los ríos, corrientes y lagunas se conservan en esas dos  lenguas 
y algunas veces son de orígenes muy remotos. Pero viene desde el 
sureste una última ola étnica de la misma raza, un viguroso bloque 
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de varias naciones guerreras que penetraron en la forma de 
ángulo agudo, característico de una irrupción”. Susnik (1962, y 
otros escritos) reinterpretó el texto de Schmidt (y aparentemente 
mezcló algo de Belaieff), asumiendo que el bilingüismo toba-
guaykurú/enxet habría sido algo más que una situación transitoria, 
producto de una de las tantas fusiones entre pueblos chaqueños de 
origen diferente. Tal como se puede apreciar del estudio de las 
variedades toba-qom cerriteña y rioverdina por Messineo (1992), 
la situación imperante hoy entre los toba-qom paraguayos no 
proporciona ningún indicio que permita afirmar la presencia de 
rasgos lingüísticos enxet en la estructura de la lengua. Véase 
también la crítica de Miller acerca de esta teoría, en la nota al pie 
de mi primera entrega al Suplemento Antropológico.22  
 
 Karsten (1923) distingue tres grandes grupos toba: 

 
(1) Bolivia, desde Villa Montes (San Francisco) hasta d'Orbigny. 
Sus vecinos orientales eran los mataco-nocten. Muchos de ellos 
hablaban también guaraní ()chiriguano?). Eran unos 1.500, y 
escribe Karsten que su dialecto era muy parecido al pilagá; 
 
(2) Argentina, en las orilla derecha del Pilcomayo, entre los 23o y 
24o (pilagá), cuyo dialecto Karsten sostiene que es idéntico al 
precedente;  
 
(3) Argentina, en la provincia de Formosa, hasta el río Paraguay. 
Algunos son llamados toba-michi (o toba-miri, "tobas pequeños", 
al norte del río Pilcomayo) (deben ser los takshik o toba-guazú 
"tobas grandes"). Según informantes de Karsten, su dialecto es 
bastante alejado del de los pilagá y del de los otros grupos toba. 
 

Miller (1979) distingue cuatro parcialidades toba: (1) toba del 
Chaco oriental, en el centro-este de las provincias de Chaco y 
Formosa ("tobas argentinos"), (2) tobas bolivianos, (3) emok-
tobas del Chaco paraguayo y (4) toba-pilagá del occidente de la 
prov. de Formosa (ñachilamo lek).  
 

Censabella (1996, comunicación personal) distingue cuatro 
dialectos del toba: además del takshik, no'olganak y lañagashik 

                                                 
22  Suplemento Antropológico 40/1 (junio 2005), nota 19 pág. 515. 
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mencionados también por otros investigadores, añade todavía el 
rapigemlek del noroeste de la provincia del Chaco (Castelli, 
Miraflores, Olla Quebrada etc.). Prosigue la misma autora:  
* takshik y lañagashik son términos direccionales y como tales se 
pueden aplicar al conjunto de la etnia, los takshik hacia el este, 
donde desembocan los ríos, los lañagashik, al oeste y/o al sur, 
tierra adentro. No'olganak es el nombre de una sub-etnia o banda. 
Algunos no'olganak con los que he hablado también dicen ser 
lañagashek [...]. He optado por decir que existen 4 variedades 
regionales (takshik, lañagashik, no'olganak y rapigemlek) porque 
al preguntarle a los informantes a qué parcialidad toba 
pertenecen, los que lo sabían contestaban alguna de estas cuatro 
denominaciones [...] Entre lañagashik, no'olganak y rapigemlek 
no hay grandes diferencias, ellas son fundamentalmente léxicas y 
suelen variar las realizaciones de unos pocos fonemas y 
archifonemas. El takshik de la provincia de Formosa (yo no he 
entrevistado a takshik del Chaco) es bastante diferente a las otras 
tres variedades, en el léxico y en la prosodia+. Censabella (s.f., 
citando a Wright & Braunstein 1989-90) proporciona el 
significado de las denominaciones de los subgrupos toba: 
lañagashek < lañaga 'tierra firme' + shek  'perteneciente a', es 
decir 'los que habitan la tierra firme, alejados del río', teniendo 
como punto de referencia el río Bermejo; takshek o tagejsek < 
tageñi 'este' + shek, o sea 'los que habitan al este/debajo, en el 
lugar dondre entra la tierra', refiriendose a las zonas del noreste y 
sudeste de las provincias de Chaco y Formosa, próximo a las 
desembocaduras del Pilcomayo y del Bermejo; qollagal'ek < 
qollaga 'sur' + l'ek 'habitante de'; dapigeml'ek < dapigem 'cielo' + 
l'ek (el d de la primera palabra es variante alofónica del fonema /r/ 
vibrante alveolar simple, o "tap", en la palabra que Censabella 
escribe rapigemlek), sheo'l'ek < sheo 'norte + l'ek; le'egoshik < 
le'ego 'lo del otro lado del río' + shik (variante de shek) y 
tadolehe 'arribeños' < tadewo 'río arriba.' Según los mismos auto-
res existen todavía otras denominaciones que son "nombres 
sociales propios" y definen bandas o familias extensas tradi-
cionales. 
 

Por lo que a denominaciones se refiere, de la Cruz (c.p. 
1996) advierte atinadamente que *La onomástica de los grupos del 
Chaco es complejísima, dependiendo de quién sea el informante 
del que la registra y desde dónde se la registre [...] Los otros 
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nombres dados (takshik, no'olganak, lañagashik, ñachilamo'lek), 
son sólo unos pocos de las decenas de gentilicios en lengua toba 
que existen entre ellos para denominar a sus vecinos toba-
hablantes, pero étnicamente diferenciables. Por ejemplo, takshek 
[...] es el nombre que se da a los que viven río abajo, ya sea en el 
Pilcomayo o en el Bermejo. Es decir, que también hay takshek en 
el Bermejo, cuando uno habla con la gente de San Carlos o El 
Colchón (por ejemplo); pero no son los mismos takshek del 
Pilcomayo, ni su variante lingüística coincide [...]. En la literatura 
etnográfica (Palavecino, Lehmann-Nitsche, entre otros), por 
razones variadísimas, se conoció así a la gente de la zona de 
Ibarreta (actualmente, El Ensanche Norte) y algunas familias de 
Bartolomé de Las Casas. Sin embargo, la gente oriunda de la 
costa sur del Bermejo (muchos hoy localizados en la costa norte, 
entre San Carlos y San Lorenzo), llaman así a los del centro de la 
provincia de Chaco, los oriundos de la zona de Sáenz Peña, 
Castelli, etc. [...] Los recién mencionados (así como 
dapigueml'ek, qollagal'ek, ñachinamol'ek, leegol'ek, shewl'ek 
etc) son gentilicios direccionales [...], correspondientes a un 
criterio de relatividad espacial [...]. Luego existen otros tipos de 
gentilicios, que remiten a cuestiones culturales o históricas, que 
conocemos como "nombres de grupos" [...]. Por ejemplo, entre los 
ñachinamol'ek hallamos quince gentilicios culturales [...]. En la 
zona de los no'olganganak, hallamos once gentilicios más [...]+. 
El mismo autor (de la Cruz, c.p. 1996) distingue, para el toba de la 
provincia de Formosa, siete variedades notables:  
 
(1) toba del sur este: misión Laishí y colonias aledañas; 
(2) toba del sur este, sobre el Bermejo (área de influencia de El 

Colorado); 
(3) toba del centro-sur, entre San Carlos, San Lorenzo y Tres 

Pozos (corresponde a la misma variante hablada en el área  de 
La Confluencia, entre el río Bermejito y el Teuco, posiblemente 
hasta Sáenz Peña, en la provincia de Chaco); 

(4) toba del nor este, entre Clorinda y Misión Tacaaglé 
(corresponde a las variantes habladas por algunos de los grupos 
identificados en Cerrito-Benjamín Aceval, Paraguay); 

(5) toba del centro de la provincia: Colonia El Ensanche (Ibarreta); 
(6) toba de Bartolomé de Las Casas, otro "crisol de lenguas", 

donde se reúnen variantes de Ibarreta, Tacaaglé y posiblemente 
otros; 
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(7) toba del oeste (toba occidental); 
 
 

En cualidad de trabajadores migrantes, muchos toba hacen 
trabajos estacionales ocasionales en las provincias del noroeste 
argentino (Jujuy, Salta, Tucumán y Santiago del Estero). Todos los 
tres dialectos del toba son fácilmente intercomprensibles. Sin 
embargo, el no'olganak (hablado en la Prov. del Chaco entre 
Castelli y Resistencia) y el lañagashik forman un bloque que en 
conjunto se opone al takshik (Klein 1973). Los hablantes del 
dialecto takshik (takšik) viven muy esparcidos. Lingüísticamente 
parece aproximarse al pilagá.  
 

El diccionario de Tebboth (1943) refleja la variedad 
llamada toba 2 (toba boliviano o arribeños) por Bruno & Najlis 
(1962). El estudio gramatical de Klein (1973), así como probable-
mente las otras publicaciones de dicha autora, están basados en la 
variedad lañagašik de la provincia del Chaco (dialecto sur del 
toba). En cuanto al vocabulario de Vellard (1969), representa el 
dialecto hablado en la parte oriental del departamento Pilagá de la 
provincia de Formosa, es decir el dialecto takšik del toba. 
 
 
6.5. BIBLIOGRAFÍA: 
 
Alvarsson, Jan-Åke  
1993 Seeing but not believing. The dangers of theoretical pre-

suppositions: Rafael Karsten as an ethnographer of the 
Gran Chaco. Acta Americana 1/2: 59-82. Uppsala/ Esto-
colmo: SAMS. 

 
Antognazzi, Irma et al.  
1969 Estudio de una comunidad toba: Fortín Lavalle (Provin-

cia Chaco). Rosario (mimeo). 
 
Arenas, Pastor  
1993-4 Fitonimia toba-pilagá. Hacia una Nueva Carta Étnica 

del Gran Chaco, 5: 85-100. Las Lomitas, Formosa. 
2003 Etnografía y alimentación entre los Toba-Nachila-

mole’ek y Wichí-Lhuku’tas del Chaco Central (Argen-
tina). Buenos Aires: El Autor. 



Guaykurú 

 90 

 
Arenas, Pastor y  Alejandra Filipov  
1993-4 Lista de las especies vegetales citadas por los toba-

pilagá y pilagá. Hacia una Nueva Carta Étnica del Gran 
Chaco, 5: 120-128. Las Lomitas, Formosa. 

 
Arengo, Elena 
1996 Civilization and its discontents: History and aboriginal 

identity in the Argentine Chaco. Tesis doctoral, Depart-
ment of Anthropology, New School for Social Research. 

 
Arias, Nora Julia  
1996 El Barrio Toba en la ciudad de Resistencia: cuestión de 

estigma, juego político o diversidad cultural. Disserta-
ção de Mestrado. Rio de Janeiro: Museu Nacional/ Uni-
versidade Federal do Rio de Janeiro. 

 
Arnott, John  
1934a La magia y el curanderismo entre los Toba-Pilagá del 

Chaco. Revista de Geografía Americana, Año II: 315-
326. 

1934b Los Toba-Pilagá del Chaco y sus guerras. Revista de 
Geografía Americana, I/7: 491-501. 

 
Azcona, María Susana  
1988 Identidad, eficacia simbólica y creencias sobre el pro-

ceso salud/enfermedad en un grupo de familias tobas 
asentadas en Villa Banana. Identidad e identidad étnica. 
Cuadernos de Antropología, 2. Luján/Buenos Aires. 

 
Baldrich, J. Amadeo 
1889  El Chaco Central Norte. Buenos Aires: Jacobo Peuser. 

(Contiene un vocabulario toba). 
 
Balmori, C. Hernando 
1957  Notas de un viaje a los tobas. Revista de la Universidad 

Nacional de La Plata, 2: 23-36. 
 
Barberan, Pedro Alfonso 
1940 El Zapallar, en el norte chaqueño. Resistencia. 
 



Suplemento Antropológico 

 91 

Bárcena, Alonso 
 1896 Arte y vocabulario de la lengua toba, con un léxico toba-

castellano y otras piezas por S.A. Lafone Quevedo. Re-
vista del Museo de La Plata,  VII/2: 189-261. 

 
Bargalló, María Lía 
1992  Shamanes, iglesias y atención primaria entre los tobas 

del oeste de Formosa: etnicidad y hegemonización en el 
campo de la salud. Tesis de Licenciatura en Ciencias 
Antropológicas, Universidad de Buenos Aires. 

 
Bartolomé, Leopoldo José  
1969 Nam Kom: una comunidad toba periurbana (Depto. 

Roque Sáenz Peña) (mimeo). 
1970 Nam Kom: the social ecology of an urban Toba 

community. M.A. Thesis, University of Wisconsin. 
1971 Política y redes sociales en una comunidad urbana de 

indígenas Toba: un anális de liderazgo y “brokerage”. 
Anuario Indigenista, 31: 77-98. México. 

1972 Movimientos milenaristas de los aborígenes chaqueños 
entre 1905 y 1933. Suplemento Antropológico, 7/1-2: 
107-118. 

 
Bartolomé, Miguel Alberto  
1972 The situation of the Indians in the Argentine. The Chaco 

area and Misiones Province. En W. Dostal (ed.), The 
Situation of the Indian in South America, World Council 
of Churches, Geneva. 

 
Barreiro, Alfredo  
1967 Organización y desarriollo de la comunidad indígena 

del Barrio Toba de Resistencia. Resistencia: Coordi-
nación Salud Pública y Cruz Roja, Filial Resistencia. 

 
Belaieff, Juan  
1936 Tabla de identificación de las tribus del Chaco para-

guayo. Nota explicativa. Revista de la Sociedad Cientí-
fica del Paraguay, 3/6.  

 
Bigot, Margot  



Guaykurú 

 92 

1988 Fire and ashes (nòrék àló). Latin American Indian Lite-
ratures Journal, 4/1: 6-21. 

1990 Identidad étnica y educación bilingüe: una problemática 
abierta. Cuadernos de Antropología 2. Universidad Na-
cional de Luján/ Editora de la Universidad de Buenos 
Aires. 

1991 Análisis de la literatura oral toba en contexto de con-
tactos lingüístico-culturales: un enfoque etnosemiótico. 
Papeles de Trabajo, 1. Universidad Nacional de 
Rosario.  

1993a Resistencia étnica, estrategias lingüísticas.  Actas de las 
Primeras Jornadas de Lingüística Aborigen: 27-33. 
Universidad de Buenos Aires.  

1993b Texto oral toba: "los dos compañeros que iban juntos". 
Papeles de Trabajo, 3: 12-29. Universidad Nacional de 
Rosario. 

1995a La lengua Qom (Toba) del Chaco, Argentina (expresión 
del espacio en los lexemas verbales). Actas de las 
Segundas Jornas de Lingüística Aborigen: 177-189. 
Universidad de Buenos Aires. 

1995b Importancia de las investigaciones lingüísticas en la 
planificación de la educación bilingüe-intercultural para 
grupos de aborígenes tobas. Humanismo siglo XX. San 
Juan: Editorial de la Universidad Nacional de San Juan. 

1996a Adaptación del léxico en situación de contacto 
lingüístico-cultural (Variedad de la lengua “qom”-toba 
hablada en Miraflores – Chaco). Papeles de Trabajo, 5. 
Universidad Nacional de Rosario. 

1996b De la oralidad a la escritura. En: Adquisición de la 
escritura. Ed. Centro de Estudios en Adquisición del 
Lenguaje, Facultad de Humanidades y Artes, Univer-
sidad Nacional de Rosario. 

1997 Lenguas minoritarias y educación. En: Derechos huma-
nos y ciencias sociales. Centro de Investigaciones en 
Derechos Humanos, Facultad de Derecho, Universidad 
Nacional de Rosario. 

1998a Un programa de educación bilingüe-intercultural para 
niños tobas de los asentamientos de la ciudad de 
Rosario. Actas de las Terceras Jornadas de Lingüística 
Aborigen: 281-288. Universidad de Buenos Aires. 



Suplemento Antropológico 

 93 

1998b La vitalidad etnolingüística de un grupo minoritario 
indígena en contexto de relaciones étnicas. Papeles de 
Trabajo, 7. Universidad Nacional de Rosario. 

1999 Oralidad y escritura II. En: La encrucijada del lenguaje: 
oralidad, lectura y escritura. Centro de Estudios en 
Adquisición del Lenguaje, Universidad Nacional de 
Rosario. 

2000 La vitalidad etnolingüística en grupos tobas de la ciudad 
de Rosario. Actas III Jornadas de Etnolingüística. Uni-
versidad Nacional de Rosario. 

2001 Diversidad lingüístico-cultural, bilingüismo y diglosia. 
En: Alfabetización sin fronteras. Serie Lingüística y 
Educación, vol. 6, Universidad Nacional de Rosario. 

2002a La expresión lingüística del espacio en los lexemas 
verbales de la lengua qom (toba) del Chaco, Argentina. 
Revista Antropológicas, 20. Instituto de Investigaciones 
Antropológicas. México: UNAM. 

2002b La gestión de la diversidad y la educación indígena. 
Papeles de Trabajo, 10. Universidad Nacional de 
Rosario. 

2003 Representaciones sociolingüísticas y prácticas lingüís-
ticas entre los indígenas tobas de los asentamientos de 
Empalme Graneros y Las Pumitas – Rosario. Papeles de 
Trabajo, 11. Universidad Nacional de Rosario. 

2004 La competencia lingüístico-cultural pluralista. Papeles 
de Trabajo, 12: 143-155. Universidad Nacional de 
Rosario. 

 
Bigot, Margot,  Graciela Rodríguez y Héctor Vázquez  
1992b Los asentamientos toba en la ciudad de Rosario. En: J.C. 

Radovich & A. Balazote (eds.), La problemática indí-
gena: 80-100. Buenos Aires: Centro Editor de América 
Latina. 

1991 Asentamientos Toba-Qom en la ciudad de Rosario: pro-
cesos étnicos identitarios. América Indígena, LI/1: 217-
251. 

1992 Acerca de la resistencia étnica y de la resistencia indí-
gena. Papeles de Trabajo, 2: 13-20. Universidad Nacio-
nal de Rosario.  

1995 Construcción de liderazgos y de estrategias etnopolíticas 
en un grupo de familias tobas asentadas en la ciudad de 



Guaykurú 

 94 

Rosario. Papeles de Trabajo, 4: 11-21. Universidad 
Nacional de Rosario. 

1997a Estrategias de resistencia socio-étnica en el espacio 
urbano: los tobas en la ciudad de Rosario – Argentina. 
A-ALFA-A, Red Interuniversitaria Europa-Latinoame-
rica para los Estudios Sociales Aplicados (RIELESA) – 
Proyecto Alfa. Rosario. 

1997b Diseño de un proyecto de educación bilingüe e inter-
cultural para niños tobas de los asentamientos de 
Rosario. Papeles de Trabajo, 6. Universidad Nacional 
de Rosario. 

2001 Derecho consuetudinario indígena y resistencia étnica. 
Papeles de Trabajo, 9. Universidad Nacional de 
Rosario. 

 
Bigot, Margot y Marisa Censabella  
1991 Literatura oral toba. Papeles de Trabajo, 1. Universidad 

Nacional de Rosario. 
 
Bigot, Margot y Héctor Vázquez  
1988 Lengua, sociedad, cultura y percepción desde una per-

spectiva histórica-crítica: el caso toba de Villa Banana. 
Cuadernos de Historia Regional 10. Universidad Nacio-
nal de Luján. 

1993 Representation of the sacred among the Tobas. NAOS. 
Notes and Materials for the Linguistic Study of the 
Sacred, 9/1-3. 

1999a La convergencia lingüístico-cultural en la construcción 
de los procesos étnicos identitarios de los indígenas 
tobas asentados en Empalme Graneros (Rosario). Actas 
del Congreso Internacional “Políticas lingüísticas para 
América Latina”. Instituto de Lingüística, Universidad 
de Buenos Aires. 

1999b Contacto lingüístico-cultural, sincretismo y funciona-
lidad de la lengua toba. Papeles de Trabajo, 8. Univer-
sidad Nacional de Rosario. 

2003 Fronteras culturales, nuevo derecho indígena y 
protección de las minorías. Hacia la construcción de un 
estado pluriétnico. Revista Estudios Sociales del NOA, 
Año 6, No.6. Instituto Interdisciplinario Tilcara. 

 



Suplemento Antropológico 

 95 

Boggiani, Guido  
1900a Compendio de etnografía paraguaya moderna. Asun-

ción: Imprenta Nacional de H. Krauss. 
1900b Compendio de etnografía paraguaya moderna. Primera 

parte: los Tobas. Revista del Instituto Paraguayo, Año 
III, No. 23: 22-26. 

 
Boucherie, J.C.  
1968 Los indios tobas del Chaco argentino. En: Censo indí-

gena nacional, vol. 2. Buenos Aires. 
 
Bove, Riley-Marie 
1998 Mother’s helper: Girls’ contribution to childcare and 

domestic work among the Toba of Argentina. M.A. 
Thesis. Cambridge, MA: Harvard University. 

 
Braustein, José A.  
1979-82 Introducción. Notas etnográficas de los toba-takšek I, II, 

III. Buenos Aires: Instituto Tilcara de la Universidad de 
Buenos Aires. 

1988-9 Gentilicios toba del occidente chaqueño. Scripta Ethno-
logica, 12: 51-56. 

1989 Revisión de la Astronomía Toba de Lehmann-Nitsche. 
Actas de la Sesión Etno-astronomía, Simposio AArqueo-
astronomía y Etnoastronomía de las Américas@, 46o. 
CIA, Amsterdam 1988. Buenos Aires: CAEA. 

1991-2 Terminología de parentesco toba. Hacia una Nueva 
Carta Étnica del Gran Chaco, 3: 3-6. Las Lomitas, 
Formosa. 

1994 Las figuras de hilo del Gran Chaco. III Figuras de hilo 
de los pilagá y toba-pilagá (1a parte).Hacia una Nueva 
Carta Étnica del Gran Chaco, 6: 139-150. Las Lomitas, 
Formosa. 

 
Braunstein, José A. y Pastor Arenas  
1981 Plantas y animales empleados en paquetes y otras 

formas de la magia amorosa entre los Toba-Takšek. 
Parodiana, 1/1: 149-169. Centro de Estudios Farma-
cológicos y de Principios Naturales, CONICET. Buenos 
Aires. 

 



Guaykurú 

 96 

Braunstein, José A., Eusebia Martín et al.  
1988 nqataGakó. Consejo. En: Eusebia H. Martín (ed.): 44-

46. 
 
Braunstein, José A. y Pablo Wright  
1995 Gentilicios toba del occidente chaqueño. Scripta Ethno-

logica, 12: 51-55. 
 
Bassilan, Mallat de  
1892 Petit vocabulaire des dialectes indiens.. En: L’Amérique 

inconnue. D’après le journal de voyages de J. de 
Brettes: 264-267. París (Columna toba). 

 
Browne, Michael 
1994 Diccionario toba (edición preliminar). Ingeniero Juárez, 

Formosa: Misión Anglicana del Norte Argentino. 
 
Bruno, Lidia N. y Elena L. Najlis  
1965 Estudio comparativo de vocabularios toba y pilagá. Cen-

tro de Estudios Lingüísticos, Facultad de Filosofía y 
Letras de la Universidad de Buenos Aires. 

 
Buckwalter, Alberto S.  
1980 Vocabulario toba, seguido de algunos apuntes sobre la 

gramática del idioma toba. Roque Sáenz Peña/ Buenos 
Aires: Ediciones del autor/ Talleres Grancharoff . 

1994-5 Algunas notas sobre los alfabetos toba, mocoví y pilagá. 
Hacia una Nueva Carta Étnica del Gran Chaco, 6: 123-
130. Las Lomitas, Formosa. 

 
Buckwalter, Alberto S. y Lois Litwiller de Buckwalter  
2001 Vocabulario toba (primera edición revisada). Elkhart, 

Indiana: Mennonite Board of Missions. 
 
Buckwalter, Alberto S. y Orlando Sánchez 
2000 Toba. South American Indian Languages, Computer 

Database (Intercontinental Dictionary Series, vol. 1). 
General Editor Mary Ritchie Key. Irvine: University of 
California, CD-ROM. 

 
Campana, Domenico del  



Suplemento Antropológico 

 97 

1903 Contributo all'etnografia dei Toba. Archivio per l'Antro-
pologia e l'Etnologia 33: 287-322. Florencia. 

 
Carabassa, Hilario B.  
1910 El Trópico de Capricornio argentino, o 37 años entre 

los indios tobas. Buenos Aires. 
 
Cardin, Lorena 
2003 Educación y relaciones de poder en una comunidad toba 

del Chaco argentino. Estudios Atacameños, 25: 117-
127. San Pedro de Atacama. 

 
Carnese, Francisco R. y Alicia L. Caratini  
1995 Demografía genética de una población toba de Villa 

Iapi, Quilmes, Provincia de Buenos Aires. Anales de 
Antropología, 30: 13-32. México, D.F. 

 
Carpio, María Belén  
2002. Los marcadores de persona en el verbo y sus respec-

tivos campos semántos en la lengua toba (flia. Guay-
curú). Tesis de Maestría. Rosario: Escuela de Antropo-
logía, Facultad de Humanidades y Artes. 

2004 La categoría de número en la lengua toba (familia 
Guaycurú, Argentina). Tesis de Licenciatura en Antro-
pología, Universidad Nacional de Rosario. 

2005 El morfema –wa en la lengua toba (familia Guaykurú, 
Argentina). 1º Congreso Latinoamericano de Antropo-
logía, Mesa de Comunicaciones “Problemas de Etnolin-
güística”. Universidad Nacional de Rosario, Facultad de 
Humanidades y Artes, Escuela de Antropología, CD-
ROM. 

 
Carpio, María Belén, Marta Marioni y Rodrigo Montani  
2002 El plural nominal en la lengua toba (flia. Guaycurú, 

Argentina). XXII Encuentro de Geohistoria Regional: 
84-89. Resistencia: IIGH-CONICET. 

 
Carracedo, E. 
1993 Representations and beliefs about pregnancy and 

childbearing in a group of Toba women. Coll. Antropol., 
17: 241-248. 



Guaykurú 

 98 

 
Carranza, Ángel Justiniano  
1884 Expedición al Chaco Austral bajo el comando del 

Gobernador de estos Territorios coronel Francisco B. 
Bosch. Buenos Aies: Europa. (Contiene un vocabulario 
toba). 

1900 Los Tobas. Su ubicación geográfica, idioma y costum-
bres. Escritos póstumos. Buenos Aires: Ed. Revista 
Nacional. 

 
Carrasco, Morita y Claudia Briones 
1996 La tierra que nos quitaron: reclamos indígenas en 

Argentina. Buenos Aires/ Copenhague: Asociación 
Lhaka Honhat/ IWGIA. 

 
Carrasco, Nélida A.  
1986 Un análisis del matrimonio en la comunidad toba de 

Ensanche (Provincia de Formosa). Suplemento Antropo-
lógico, 21/1: 219-261.  

 
Castellán, Carmen  
1998 Número de familias Qom (Tobas-Guaykurúes) residen-

tes en Rosario (Pcia. de Santa Fe, República Argentina) 
(ms.). 

 
Censabella, Marisa  
1993a La voix moyenne en toba. SELF II. Travaux du Sémi-

naire de linguistique fonctionnelle: 145-152. Université 
René Descartes - Paris V Sorbonne.  

1993b Aspecto verbal de la lengua toba. Revista del Departa-
mento de Antropología Sociocultural 2: 21-28. Escuela 
de Antropología, Universidad Nacional de Rosario. 

1995a Primeras conclusiones acerca de la dinámica del sistema 
fonológico de la lengua toba. Actas de las Segundas 
Jornadas de Lingüística Aborigen: 129-138. Univer-
sidad de Buenos Aires. 

1995b Premières considérations sur la dynamique phono-
logique de la langue toba. SELF III. Travaux du Sémi-
naire de linguistique fonctionnelle. Université René 
Descartes - Paris V Sorbonne. 

1996a (Comunicación personal 11-4-1996). 



Suplemento Antropológico 

 99 

1996b El toba. Estudio fonológico de las variedades regionales 
habladas en las provincias de Chaco y Formosa, 
Argentina. Informe manuscrito para CONICET. (ms.). 

1997 Dynamique phonologique de la langue toba. La Lin-
guistique, 33/1: 93-109. 

1998a Descripción funcional de un corpus en lengua toba: 
fonología, clases sintácticas y derivación. Aspectos de 
sincronía dinámica. Manuscrito para la obtención del 
Doctorado en Letras Modernas. Universidad Nacional 
de Córdoba: 

1998b Axiología de la voz media en toba. Actas de las 
Terceras Jornadas de Lingüística Aborigen: 91-102. 
Universidad de Buenos Aires. 

2000 Derivación verbal en lengua toba (familia guaycurú): 
agentivo, instrumental, causativo y factitivo. Actas de 
las Terceras Jornadas de Etnolingüística, 6, 7 y 8 de 
mayo de 1999: 71-83. Escuela de Antropología, Facul-
tad de Humanidades y Artes, Universidad Nacional de 
Rosario. 

2001 Sincronía dinámica de los determinantes demostrativos 
en toba. Actas IV Jornadas de Etnolingüística, 17, 18 y 
19 de mayo de 2001. Rosario: Universidad Nacional de 
Rosario (CD-ROM) 

2002a Descripción funcional de un corpus en lengua toba (flia. 
Guaycurú, Argentina). Sistema fonológico, clases sin-
tácticas y derivación. Aspectos de sincronía dinámica. 
Tesis doctoral. Córdoba: Universidad Nacional de Cór-
doba. 

2002b El sistema aspectual en la lengua toba. XXII Encuentro 
de Geohistoria Regional: 90-97. Resistencia: IIGH-
CONICET. 

2003a Ergatividad escindida en lengua toba (familia Guaycurú, 
Argentina). Ponencia del Simposio ALL-15, 51o Con-
greso Internacional de Americanistas, Santiago de Chile. 

2003b Frases impersonales en la lengua toba. IX Congreso de 
la Sociedad Argentina de Lingüística, Córdoba, 14-14 
de noviembre de 2002. Universidad Nacional de Cór-
doba, Facultad de Lenguas, CD-ROM. 

2004 Conjugación activa y topicalización en toba. Revista de 
la Escuela de Antropología, 9. Facultad de Humani-
dades y Artes, Universidad Nacional de Rosario. 



Guaykurú 

 100 

2006a Plurifuncionalidad del valor aspectual continuo en toba. 
Ponencia al 52º Congreso Internacional de America-
nistas, Sevilla, 17 al 21 de junio de 2006.  

2006b Nominalización de bases verbales causativas en toba. 
Ponencia al 52º Congreso Internacional de America-
nistas, Sevilla, 17 al 21 de julio de 2006. 

Por publ. Derivación causativa en toba. En: Zarina Estrada (ed.), 
Studies in voice and transitivity. Munich: Lincom- 
Europa.  

S.f.  Clasificación y variedades regionales de la lengua toba. 
Rosario. 

 
Censabella, Marisa y Rodolfo Raúl Hachén  
1986 Léxico etno-botánico toba (ms.). 
 
Censabella, Marisa y María Belén Carpio 
2004 El número nominal en la lengua toba (flia. Guaycurú, 

Argentina). Actas I Congreso Internacional de Políticas 
Culturales. Buenos Aires: UBA. 

 
Censabella, Marisa y Marcela Valdata 
2005 Memoria aborigen e identidad: la reconstrucción de 

topónimos en ancianos Tobas.). 1º Congreso Latino-
americano de Antropología, Mesa de Comunicaciones 
“Derechos Humanos y políticas de memoria”. Univer-
sidad Nacional de Rosario, Facultad de Humanidades y 
Artes, Escuela de Antropología, CD-ROM. 

 
Ceriani Cernadas, César y Silvia Citro  
2002 Repensando el movimiento del evangelio entre los Toba 

del Chaco argentino. 
  http://www.naya.org.ar/congreso2002/ponencias 
 
Citro, Silvia  
1998-9 La multiplicidad de la práctica etnográfica. Reflexiones 

en torno a una experiencia de campo en comunidades 
tobas. Cuadernos del Instituto Nacional de Antropología 
y Pensamiento Latinoamericano, 18: 91-107. 

2000a El cuerpo de las creencias. Suplemento Antropológico, 
35/2: 189-242.  



Suplemento Antropológico 

 101 

2000b Representaciones de lo corporal entre los toba. Avá, 1: 
75-90. Universidad Nacional de Misiones, Posadas. 

2002a Los cuerpos del poder: un análisis de las performances 
religiosas toba. Religião e Sociedade, 22/1: 123-142. 

2002b De las representaciones a las prácticas: la corporalidad 
en la vida cotidiana de los toba. Acta Americana. Jour-
nal of the Swedish Americanist Society, 10/1.  

2002c Zróznicowanie i zmiany znaczen w szamanizmie qom/ 
Multiplicidad y resignificaciones en el shamanismo 
qom. Sztuka leczenia/ El arte del tratamiento, 8/4: 101-
112. Cracovia: Uniwersytet Jagielloński. 

2003 Navegando por las corrientes culturales y sus diques: 
una travesía etnográfica por los símbolos de 
autoadscripción de los toba takshik. Ciências Sociais e 
Religião, 5: 67-98. 

por publ. Las prácticas musicales entre los jóvenes toba del Chaco 
argentino. Latin American Music Review. 

 
Citro, Silvia y  Irma Ruiz  
2002 Toba. Diccionario enciclopédico de la música española 

e hispanoamericana, vol. 10: 308-315. Madrid: 
Sociedad General de Autores de España. 

 
Cordeu, Edgardo J.  
1967 Cambio cultural y configuración ocupacional en una 

comunidad Toba: Miraflores, Chaco. Informe Preli-
minar. Publicación número 123. Buenos Aires: Comi-
sión Nacional del Río Bermejo. 

1969a La comunidad toba de Miraflores: materiales para el 
estudio de un proceso de cambio. Buenos Aires: Comi-
sión Nacional de la Cuenca del Plata.  

1969b El ciclo de Metzgoshe. Nota sobre una respuesta de los 
tobas argentinos. Revista del Museo Americanista de 
Lomas de Zamora, 1: 31-43. Buenos Aires. 

1969-70 Aproximación al horizonte mítico de los Tobas. Runa, 
12/1-2: 67-176.  

1973 Réplica a Miller. Etnía, 1: 14-18. 
1984 Notas sobre la dinámica socio-religiosa Toba-Pilagá. 

Suplemento Antropológico, 19/1: 187-235.  
 
Cordeu, Edgardo J. y Miguel de Los Ríos  



Guaykurú 

 102 

1982 Un enfoque estructural de las variaciones sociocul-
turales de los cazadores-recolectores del Gran Chaco. 
Suplemento Antropológico, 17/1: 131-195. 

 
Cordeu, Edgardo J. y Alejandra Siffredi  
1971 De la algarroba al algodón: movimientos milenaristas 

del Chaco argentino. Buenos Aires: Juárez Ed. 
 
Cordeu, Edgardo J., A.J. Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y 
P.G. Wright 
2003  Memorias etnohistóricas del Gran Chaco. Etnias toba 

(qom) y chamacoco (ishír). Buenos Aires: Informe 
Científico Final del Proyecto PICT-BID/98 No 4400. 

 
Cypriano, Doris Cristina Castilhos de Araujo  
2000 Os Toba do Chaco: missão e identidade. Séculos XVI, 

XVII, XVIII. Dissertação de Mestrado. São Leopoldo: 
Universidade do Vale do Rio dos Sinos. 

 
Chase Sardi, Miguel  
1972 The present situation of the Indians in Paraguay. En W. 

Dostal (ed.), The situation of the Indian in South Ameri-
ca, World Council of Churches, Geneva. 

 
De la Cruz, Luis María  
1987 Aspectos metodológicos y teóricos nacidos de una pra-

xis de desdependización (Experiencia de tema de con-
ciencia y organización de las comunidades wichí y 
toba). Deutsche Volkshochschul-Verband 29: 69-78. 
Bonn. 

1989 Sobre las cuestiones ortográficas (Toba). Sobre las cues-
tiones de léxico y significación. Materiales de difusión 
limitada preparados como aporte al desarrollo de los 
proyectos de Educación Modalizada: 1-6. Formosa. 

1990 Introducción a la cuestión ortográfica de la lengua de los 
Toba de Sombrero Negro para la elaboración de cartillas 
de lecto-escritura (con cuadro fonológico). Materiales 
de difusión limitada preparados como aporte a los 
proyectos de Educación Modalizada: 1-3. Formosa. 

1993 Apuntes para una tipología del espacio toba. (Análisis 
lingüístico de la información toponómica desa-rrollada 



Suplemento Antropológico 

 103 

por la gente Toba de Sombrero Negro, entre 1983 y 
1994, acerca de los sitios que contienen la tierra que les 
da la vida). Suplemento Antropológico, 28/1-2: 427-482. 

1993-6 Comunidades indígenas de la provincia de Formosa. 
Situación de ocupación de tierras y reconocimiento jurí-
dico. Primera edición 1993; actualización diciembre de 
1996. 

1994 Algunos morfemas modificadores del Toba de Som-
brero Negro. Material preliminar. Material preliminar 
elaborado a partir del análisis morfosemántico de la 
toponimia de los Toba de Sombrero Negro: 1-7. For-
mosa. 

1994-5 Qomlajepi naleua, nuestra tierra. Los sitios que con-
tienen la tierra que da vida a los tobas de Sombrero 
Negro de la Provincia de Formosa. Hacia una Nueva 
Carta Étnica del Gran Chaco, 6: 69-114. Las Lomitas, 
Formosa. 

1995 Plan social agropecuario. Conflictos emergentes de su 
aplicación el la localidad de Vaca Perdida. Aportes al 
equipo del Programa Social Agropecuario para la 
reflexión acerca de la aplicación del Plan Social 
Agropecuario entre los grupos indígenas de Formosa: 
1-10. Formosa. 

 
De la Cruz, Luis María y Marcela Mendoza  
1989 Tobas del Oeste de Formosa: Una praxis de "desdepen-

dización". El Proceso de Reco-nocimiento Legal de la 
Propiedad Comunitaria de sus Tierras. Pastoral de la 
Tierra, Cuaderno no 1: 1-23. Buenos Aires. 

1989-90 Les Tobas de l'ouest de Formosa et le processus de 
reconnaissance légale de la propriété communautaire 
des terres. Recherches Amérindiennes au Québec, 19/4: 
43-51. Montréal. 

 
Dell'Arciprete, Ana y Cristina Messineo  
1993 Aproximación comparativa al parentesco toba y pilagá. 

Actas de las Primeras Jornadas de Lingüística Abori-
gen: 75-87. Universidad de Buenos Aires. 

 
DIRECCIÓN GENERAL DE ESTADÍSTICAS, ENCUESTAS Y CENSOS  



Guaykurú 

 104 

2003 II Censo Nacional Indígena de Población y Viviendas 
2003. Pueblos indígenas del Paraguay. Resultados 
finales.  Asunción: Dirección General de Estadísticas, 
Encuestas y Censos. 

 
Ducci, Zacarias  
1904a Los Tobas de Tacaagle. Buenos Aires. 
1904a  Los tobas y su lengua. Boletín del Instituto Geográfico 

Argentino, 21: 165-214. 
1904b Los Tobas de Tacaaglé. Buenos Aires: Imprenta y 

Litografía Buenos Aires. 
1905a A proposito degli indiani Takshik studiati del dott. 

Robert Lehmann-Nitsche. Rivista Geografica Italiana, 
12: 300-304. 

1905b  Vocabulario toba-castellano. Boletín del Instituto Geo-
gráfico Argentino,  22/7-12: 68-88. 

1909  Vocabulario toba-castellano. Boletín del Instituto Geo-
gráfico Argentino, 23: 23-53. 

1911-2 Los pronombres de la lengua toba (introducción de S.A. 
Lafone-Quevedo). Revista del Museo de La Plata, 18: 
232-245. 

 
Fernández, Analía Josefina 
2003a De Nauéc a Bartolomé. Historias de los l’añaxasec de 

Formosa. En: E.J. Cordeu, A.J. Fernández, C. Messineo, 
E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 42-50. 

2003b Fuentes para una etnohistoria de la Colonia Martolomé 
de Las Casas. En: E.J. Cordeu, A.J. Fernández, C. 
Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 497-506. 

 
Fernández, Analía y José Braunstein 
2003 Historias de Pampa del Indio. IV Congreso Argentino de 

Americanistas, 2001, Tomo II: 161-193. Buenos Aires: 
Sociedad Argentina de Americanistas. 

 
Fernández, Josefina  
1986 Las transformaciones de una historia oral. La trayectoria 

de Mecxoochí entre los tobas de Buenos Aires. Revista 
de Investigaciones Folklóricas, 1: 9-12. Buenos Aires.  



Suplemento Antropológico 

 105 

1988-91 Aproximaciones metodológicas al estudio de la narra-
tiva folklórica. Cuadernos del Instituto Nacional de 
Antropología, 13: 105-113. Buenos Aires. 

 
Fernández Guizzetti, María del Rosario  
1992 Las relaciones lengua/cultura. Percepción en elanálisis 

de lo verbal: los verbos de percepción en lengua qom 
(toba). Buenos Aires: CONICET (ms.). 

1993 Hacia una metodología interdisciplinaria para el abor-
daje de la problemática discursiva en ciencias sociales: 
apreciaciones acerca del rol del discurso feminino en la 
enculturación de los grupos toba. En: L. Seki (ed.), 
Lingüística indígena e educação na América Latina: 
199-215. Campinas, SP: Editora da UNICAMP..  

1995 Las voces fememinas y la construcción de la identidad: 
la mujer toba y sus producciones discursivas.  En: Ale-
jandra Brito Peña (ed.), Voces femeninas y construcción 
de identidad. Buenos Aires: CLACSO. 

2003 Traducción y alteridad: experiencia narrativa con un 
grupo de niños tobas. Revista de la Escuela de Antropo-
logía, 8: 115-126. Universidad Nacional de Rosario. 

2004 El fenómeno de la renarración en el Tercer Ciclo de la 
EGB de la escuela intercultural bilingüe Taigoyé (Rosa-
rio). Papeles de Trabajo, 12: 177-195. Universidad 
Nacional de Rosario. 

 
Fernández Guizzetti, María del Rosario y Rodolfo Raúl Hachén  
1989 Aproximaciones a una gramatosemántica contrastiva: 

análisis del lexema nominal en lengua qóm y español 
rioplatense (ms.).  

1992 Entre el universo mítico y el mundo cotidiano: el rezo 
como mediatizador en la cultura toba. Papeles de Tra-
bajo,  2: 21-33. Universidad Nacional de Rosario.  

1993 Dato lingüístico y pauta socio-cultural: las formas de 
designación para la mujer toba. Revista de Antropología 
1: 51-57. Universidad Nacional de Rosario.. 

1995 El rol de la mujer qom (toba) como agente de endo-
culturación: estrategias para una interacción cultural. 
Papeles de Trabajo,  4: 23-30. Universidad Nacional de 
Rosario. 

 



Guaykurú 

 106 

Fernández Guizzetti, Germán y M. Bigot de Pérez  
1983 Those who came from the sky. A Toba myth about the 

origin of women and the humanization of men. Latin 
American Indian Literatures, 7/2: 122-123. 

1987 Pigem lase: las que proceden del cielo. Cuadernos de la 
Escuela de Antropología. Universidad Nacional de 
Rosario.  

 
Fischer, Michael  
1992 Die Tobakultur in Kontinuität und Wandel. Das Barrio 

Toba von Resistencia. Göttingen: Ed. Re. 
 
Fort, M.  
1989 Milenarismo y conflicto social: los Tobas. CEAL, Con-

flictos y Procesos de la Historia Argentina Contempo-
ránea, 27. Buenos Aires. 

 
Frič, Alberto Vojtĕch 
1930 Dialectos tobas. En: Č. Loukotka, “Vocabularios inédi-

tos o poco conocidos. Revista del Instituto de Etnología 
de la Universidad Nacional de Tucumán, 1: 86-97. 

 
Furlong, Guillermo 
1968 Alonso Barzana, S.J. y su carta a Juan Sebastián 

(1594). Buenos Aires: Ed. Theoria. 
 
Garbulsky, Eduardo  
1994 Cuestión étnica-cuestión social. Las fronteras contem-

poráneas de los grupos toba (qom) en Rosario en el 
umbral del siglo XXI. Revista Andes, 6: 393-420. Salta. 

 
Garvin, Paul  
1945 Diccionario toba, by T. Tebboth (reseña). International 

Journal of American Linguistics, 11/4: 247-248. 
 
Gómez, Miguel 
2005 Historia, lengua y cultura del pueblo qom. En: Alicia 

Tissera de Molina y Julia Zigarán (eds.), Lenguas, edu-
cación y culturas: 90-96. Universidad Nacional de Salta, 
CEPIHA. 

 



Suplemento Antropológico 

 107 

Gómez-Perasso, José A.  
1979  Estudios kom-lyk. Asunción: Centro Paraguayo de Estu-

dios Antropológicos. 
 
Gordillo, Gastón  
1992 Cazadores-recolectores y cosecheros. Subordinación al 

capital y reproducción social entre los tobas del oeste de 
Formosa. En: H.H. Trinchero, D. Piccini & G. Gordillo, 
Capitalismo y grupos indígenas en en Chaco Centro-
occidental: 13-191. Buenos Aires: CEAL. 

1993 La actual dinámica económica de los cazadores-
recolectores del Gran Chaco y los deseos imaginarios 
del esencialismo. Publicar en Antropología y Ciencias 
Sociales,  2/3: 76-96. Buenos Aires. 

1994 La presión de los más pobres: reciprocidad, diferen-
ciación social y conflicto entre los tobas del Oeste de 
Formosa. Cuadernos del Instituto Nacional de Antro-
pología, 15: 53-82. Buenos Aires. 

1995a Después de los ingenios: la mecanización de la zafra 
saltojujeña y sus efectos sobre los indígenas del Chaco 
Centro-occidental. Desarrollo Económico 35/137: 105-
126. Buenos Aires. 

1995b La subordinación y sus mediaciones: dinámica caza-
dora-recolectora, relaciones de producción, capital 
comercial y estado entre los Tobas del Oeste de 
Formosa. En: H.H. Trinchero (ed.), Producción domés-
tica y capital: estudios desde la antropología econó-
mica: 105-138. Buenos Aires: Ed. Biblos. 

1995c Comunicación particular (23-10-1995). 
1996a Comunicación particular (3-8-1996). 
1996b Entre el monte y las cosechas: migraciones estacionales 

y retensión de fuerza de trabajo entre los Tobas del oeste 
de Formosa. Estudios Migratorios Latinoamericanos, 
11/32: 135-166. Buenos Aires. 

1999a The bush, the plantations, and the “devils”: culture and 
historical experience in the Argentinean Chaco. Tesis 
doctoral. Department of Anthropology, University of 
Toronto. 

1999b The Nachinamolek Toba of the Argentine Chaco. En: R. 
Lee & R. Baly (eds.), Foraging peoples: An encyclo-



Guaykurú 

 108 

pedia of contemporary hunter-gatherers: 110-113. 
Cambridge: CUP. 

2000 Canales para un río indómito: frontera, estado y utopías 
aborígenes en el noroeste de Formosa. En: Alejandro 
Grimson (ed.), Fronteras, naciones e identidades: la 
periferia en el centro: 232-255. Buenos Aires: Ed. 
Ciccus-La Crujia. 

2001 “Un río tan salvaje e indómito como el indio toba”: una 
historia antropológica de la frontera del Pilcomayo. 
Desarrollo Económico, 41/162: 261-280. 

2002a The dialectic of estrangement: memory and the produc-
tion of places of wealth and poverty in the Argentinian 
Chaco. Cultural Anthropology, 17/1: 3-31. 

2002b The breath of the devils: memories and places of an 
experience of terror. American Ethnologist, 29/1: 33-57. 

2002c Locations of hegemony: the making of places in the 
Toba struggle for La Comuna, 1989-99. American An-
thropologist, 104/1: 262-277. 

2002d Remembering “the ancient ones”: memory, hegemony, 
and the shadows of state terror in the Argentinean 
Chaco. En: Belinda Leach & Winnie Lem (eds.), Cul-
ture, economy, power: Anthropology as critique, anthro-
pology as praxis: 177-190. Albany: State Univer-sity of 
New York Press.  

2002e The breath of the devils: memories and places of an 
experience of terror. American Ethnologist, 29/1: 33-57. 

2003 Shamanic forms of resistance in the Argentinean Chaco: 
a political economy. Journal of Latin American Anthro-
pology, 8/3: 103-125. 

2005a Landscape of devils: Tensions of place and memory in 
the Argentinean Chaco. Durham: Duke University 
Press. 

2005b Nosotros vamos a estar acá para siempre. Historias 
tobas. Buenos Aires: Biblos. 

 
Gordillo, Gastón y Juan Martín Leguizamón 
2002 El río y la frontera. Movilizaciones aborígenes, obras 

públicas y Mercosur en el Pilcomayo. Buenos Aires: 
Biblos. 

 
Gordillo, Gastón y Gustavo Porini 



Suplemento Antropológico 

 109 

2001 La declinación de la caza comercial entre aborígenes del 
Chaco argentino: un análisis histórico-antropológico. 
Suplemento Antropológico, 36/1: 325-354. 

 
Griva, Edelmi y María Cecilia Stoppa (eds.)  
1983 Yo Montiel Romero de raza toba. Historia de vida de un 

indio toba del Chaco argentino.(Segunda edición). 
Mexicali, BC: Editorial Mar de Cortés. 

 
Grubb, W. Barbrooke 
1910-11 The Argentine Chaco. Exploring South America. South 

America and the Kingdom of Christ: South American 
Missionary Society Annual Report: 79-82. Londres. 

1917 Report of a visit of Toba Indians to the Paraguayan 
Chaco. South American Missionary Society Magazine 
51 (56): 83-92. 

 
Guber, Rosana 
2000 Elmer S. Miller, “Nurturing doubt: from Mennonite mis-

sionary to anthropologist in the Argentine Chaco”, Chi-
cago 1995. Mana, 6/1. Rio de Janeiro. 

 
Hachén, Rodolfo Raúl  
1989 Pigem lase: las que proceden del cielo. Mito qom 

acerca del origen de las mujeres y la humanización de 
los machos. Análisis en busca de la relación lengua-
cultura (ms.). 

1990 Nsogoj, análisis de la relación mito-mujer y sociedad 
(ms.). 

1999 Análisis del lexema nominal en lengua Qom (Toba). 
Con apéndice LEXIQOM (léxico bilingüe sobre las 
partes del cuerpo humano). Suplemento Antropológico, 
34/1: 281-317. 

2003 Aproximación al tratamiento de la sílaba en la lengua 
qom (toba). Revista de la Escuela de Antropología, 8: 
127-144. Universidad Nacional de Rosario. 

2004 Hacia el reconocimiento del rol de la coda en la estruc-
tura silábica. Papeles de Trabajo, 12: 197-212. Univer-
sidad Nacional de Rosario.  

 
Hecht, Ana Carolina 



Guaykurú 

 110 

2004 “Napaxaguenaxaqui na qom llalaqpi da y iyiñi na 
l’aqtac” o el lugar donde los descendientes de los qom a 
escribir su lengua. Actas 7as. Jornadas Rosarinas de 
Antropología Sociocultural, 21 y 22 de octubre de 2004. 
Rosario: Universidad Nacional de Rosario, Facultad de 
Humanidades y Artes, Escuela de Antropología, CD-
ROM. 

2005 Hacia una revisión de las etapas de la infancia Toba.). 1º 
Congreso Latinoamericano de Antropología, Simposio 
“Antropología y niñez en América Latina”. Universidad 
Nacional de Rosario, Facultad de Humanidades y Artes, 
Escuela de Antropología, CD-ROM. 

2006 “Para mí que esos chicos son qom pero doqshe laqtaq”. 
Reflexiones sobre la relación lengua-identidad en niños 
indígenas de un barrio toba urbano. Actas XI Simposio 
Interamericano de Investigación Etnográfica en Edu-
cación. Buenos Aires: Universidad de Buenos Aires/ 
Asociación Latinoamericana de Antropología/ Council 
on Anthropology and Education/ American Anthropo-
logical Association, 20-24 de marzo de 2006. CD-ROM. 

 
Heredia, Luis Domingo  
1978 La discriminación como manifestación de fricciones 

interétnicas entre la sociedad nacional y comunidades de 
aborígenes Toba y Mataco. Revista del Instituto de 
Antropología, 4: 197-208. 

1995 Aportes para la comprensión del chamanismo toba. An-
thropos, 90/4-6: 467-486. 

 
Hernando Balmori, Clemente  
1957 Notas a un viaje a los Tobas. Revista de la Universidad 

de La Plata, trimestre cuarto: 23-36. 
 
Horst, Willis  
2000 Spirituality of the Toba/ Qom Christians of the Argen-

tine Chaco. Missiology. An International Review, 29/2: 
165-184. 

2002 Las iglesias y el problema indígena. Pensamientos de 
los indígenas de la provincia de Formosa: 309-313. 

 
Ibáñez Caselli, María Amalia  



Suplemento Antropológico 

 111 

1997 Prácticas sociales y discursivas: El caso toba del barrio 
“Las Malvinas”. Actas de las Jornadas de Antropología 
de la Cuenca del Plata/ Segundas Jornadas de Etnolin-
güística, Romo I: 265-272. Rosario: Universidad Nacio-
nal de Rosario. 

1998 Estrategias discursivas entre la gente toba del barrio Las 
Malvinas. En: Marisa Censabella & J. Pedro Viegas 
Barros (eds.), Actas de las III Jornadas de Lingüística 
Aborigen: 427-434. Buenos Aires: Instituto de Lingüís-
tica, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Bue-
nos Aires.  

1999 Políticas lingüísticas y territorio: una reflexión a través 
del caso de indígenas toba migrantes. Boletim do 
MPEG, Antropologia, 15/2: 251-270. Belém. 

 
Idoyaga Molina, Anatilde  
1990 Iniciación feminina, proceso de gestación, alum-

bramiento, aborto e infanticidio entre los mataco, toba y 
pilagá. Revista de Filología y Lingüística de la Uni-
versidad de Costa Rica, 16/2: 65-71. 

1996 Entre el mito y la historia: la mitificación de un líder 
mesiánico. Scripta Ethnologica, 18: 167-183.  

 
Idoyaga Molina, Anatilde y E. Ruiz Moras 
1994 Conceptos, categorías e iconografía: el uso de dibujos 

entre los pilagá y los toba taksek (Chaco central). Runa. 
Archivo para las Ciencias del Hombre, 21: 177-205. 

 
Iñigo Carrera, Nicolás (ed.)  
1995 Estudio sobre la situación de los aborígenes de la 

Provincia del Chaco y políticas para su integración a la 
sociedad nacional, vol. 2. Posadas: Universidad Na-
cional de Misiones, Editorial Universitaria. 

 
Iñigo Carrera, Valeria 
2005 Acumulación de capital y degradación de la subjetividad 

productiva entre poblaciones toba del este formoseño. ). 
1º Congreso Latinoamericano de Antropología, Simpo-
sio “Antropología económica”. Universidad Nacional 
de Rosario, Facultad de Humanidades y Artes, Escuela 
de Antropología, CD-ROM. 



Guaykurú 

 112 

 
Isla, Alejandro (ed.)  
 
1995 Estudio sobre la situación de los aborígenes de la 

Provincia del Chaco y políticas para su integración a la 
sociedad nacional, vol. 3. Posadas: Universidad Nacio-
nal de Misiones, Editorial Universitaria. 

 
Iturralde, P.  
1909 Los indios tobas y la misión de San Francisco del Laishí 

en la Gobernación de Formosa. Buenos Aires: Minis-
terio del Interior. 

 
Jones, H.T.M. 
1911-12 Tobas and Matacos in San Pedro. South America and 

the Kingdom of Christ. South American Missionary 
Society Annual Report: 30-33. Londres. 

 
Karsten, Rafael  
1923 The Toba Indians of the Gran Chaco. Åbo: Acta Acade-

miae Aboensis Humaniora 4/4. 
1932 Indian tribes of the Argentine and Bolivian Chaco. Hel-

singfors. 
1993  Los indios tobas del Chaco boliviano. Editado por 

Daniel J. Santamaría. Jujuy: Centro de Estudios Indíge-
nas y Coloniales, Biblioteca de Historia y Antropología.  

 
Kerr, John Graham  
1950 A Naturalist in the Gran Chaco. Cambridge: Cambridge 

University Press. 
 
Klein, Harriet E. Manelis 
1973 A grammar of Argentine Toba: verbal and nominal 

morphology. Colombia University Ph.D. 
1978 Future precedes past: time in Toba. Word. Journal of the 

International Linguistic Association , 38: 173-185. 
1979 Noun classifiers in Toba. En: M. Mathiot (ed.), Ethno-

linguistics: Boas, Sapir and Whorf revisited: 85-95.  La 
Haya. 



Suplemento Antropológico 

 113 

1981a Location and direction in Toba: verbal morphology. 
International Journal of American Linguistics, 47/3: 
227-235. 

1981b Una gramática de la lengua toba. Morfología verbal y 
nominal. Montevideo: Universidad de la República.  

1981c El futuro precede al pasado: la concepción toba del 
tiempo. Maldoror, 16: 58-62. Montevideo: Arca Edi-
torial. 

1985 Current status of  Argentine indigenous languages. En: 
H.E. Manelis Klein & Louisa R. Stark (eds.), South 
American Indian Languages. Retrospect and Prospect: 
691-731. Austin. 

1986 Styles in Toba discourse. En: Joel F. Sherzel & Greg 
Urban (eds.), Native South American discourse: 213-
236. Berlin: Mouton de Gruyter. 

1987 The future precedes the past: Time in Toba. Word, 38: 
173-185. 

1988 Coordination and subordination in Toba. Actes de 13e 
Colloque International de Linguistique Fonctionnelle, 
Corfou, 24-29 août. Atenas. 

1993 Aculturación lingüística de los toba. Actas de las Prime-
ras Jornadas de Lingüística Aborigen: 185-192. Univer-
sidad de Buenos Aires. 

1996  Enumeración y cuantificación: reflejos lingüísticos, 
etnográficos y cognitivos. En: E.H. Martín & A. Pérez 
Diez (eds.), Lenguas indígenas de Argentina 1592-1992: 
87-95. San Juan: Instituto de Investigaciones Lingüís-
ticas y Filológicas “Manuel Alvar”, Universidad Nacio-
nal de San Juan. 

2001 Toba. Munich: Lincom Europa. 
2003 Vowel related phenomena in Toba. Ponencia del Sim-

posio ALL-15, 51o Congreso Internacional de America-
nistas, Santiago de Chile. 

2006 Fictive or vision paths in Toba (Guaykuruan family). 
Ponencia al 52o Congreso Internacional de America-
nistas, Sevilla, julio de 2006. 

 
Klein, Harriet E. Manelis y Cristina Messineo 
2003 Temporal coherence in Toba narratives. Memorias del 

Congreso de Idiomas Indígenas de Latinoamérica-I, 
Centro para Idiomas Indígenas de Latinoamerica, Teresa 



Guaykurú 

 114 

Lozano Long Institute of Latin American Studies, 
College of Liberal Arts, University of Texas at Austin. 

  http://www.ailla.utexas.org/site/cilla1_toc.html 
 
Lafone Quevedo, Samuel A.  
1893 Arte de la lengua Toba por el Padre Alonso Bárcena 

Soc. Jes. con vocabularios facilitados por los Sres. Dr. 
Angel J. Carranza, Pelleschi, y otros, editados y comen-
tados con un discurso preliminar. (Discurso preliminar 
al arte y vocabulario de la lengua toba de Alonso Bár-
cena). Revista del Museo de La Plata, 5: 129-185 y 305-
327. 

1896 Arte de la lengua Toba por el Padre Alonso Bárcena 
Soc. Jes. con vocabularios facilitados por los Sres. Dr. 
Angel J. Carranza, Pelleschi, y otros, editados y comen-
tados con un discurso preliminar. Revista del Museo de 
La Plata, 7: 189-261. 

1899 Vocabulario toba-castellano-inglés fundado en el voca-
bulario y arte del Padre A. Bárcena con equiva-lencias 
del Indio López en 1888 arreglado por Samuel A. 
Lafone Quevedo M.A. Revista del Museo de La Plata, 
9: 253-331. 

1905 Un estudio sobre los Tobas y su lengua. Revista de la 
Universidad de Buenos Aires, Año 2, Vol. 4: 374-376. 

1911-2 Véase: Ducci, Zacarías. 
 
Larrea, Juan Modesto 
2001 Censo de las Comunidades Tobas de Sombrero Negro. 

La Mocha (ms.) 
 
Leake, Alfred 
1940  Notes from Misión El Toba. South American Missionary 

Society Magazine, 74: 7-10. 
 
Lehmann-Nitsche, Robert  
1904 Études anthropologiques sur les indiens Takshik. Revis-

ta del Museo de La Plata, 11: 261-313. 
1925 Vocabulario toba (río Pilcomayo y Chaco Oriental). 

Boletín de la Academia Nacional de Ciencias de la 
República Argentina, 28/2: 179-196. Córdoba. 



Suplemento Antropológico 

 115 

1923 Mitología sudamericana X. Astronomía de los Tobas (I). 
Revista del Museo de La Plata, 27: 267-285.  

1925a Astronomía de los Tobas (II). Revista del Museo de La 
Plata, 28: 181-209. 

1925b Vocabulario Toba. Boletín de la Academia Nacional de 
Ciencias en Córdoba, 28: 179-196. 

1925c  Vocabulario toba. Buenos Aires: Coni. (Tirada aparte 
del precedente). 

1989 Véase: Braunstein, José 1989. 
 
Loewen, Jacob , James Kratz y Albert Buckwalter  
1965 Shamanism, illness and power in Toba church life. 

Practical Anthropology, 12: 250-280. 
 
Martín, Eusebia Herminia (ed.)  
1988 Aproximación analítica al Toba Takšek de Las Palmas, 

Chaco, República Argentina. Etnolingüística, II: 29-46. 
Buenos Aires (Contribuciones de Cristina Messineo, 
María C. Dasso, María R. Covatti, Isabel Balducci, Eu-
sebia H. Martín, José A. Braunstein y Pablo G. Wright). 

 
Martínez-Crovetto, Raúl N.  
1964 Estudios etnobotánicos, I. Nombres de plantas y su utili-

dad, según los indios Toba del este del Chaco. Bonplan-
dia, 1/4: 279-333. Corrientes. 

1971 Introducción a la etnobotánica del nordeste argentino. 
Actas del 38o Congreso Iinternacional de Americanis-
tas, vol 3: 91-97. 

1975 Folklore toba oriental: relatos fantásticos de origen cha-
mánico. Suplemento Antropológico, 10/1-2: 177-205. 

1976 Folklore toba oriental (I) Los tabúes menstruales. Suple-
mento Antropológico,  11/1-2:  139-149. 

1972-8 Folklore toba oriental III: cuentos del ciclo de Waiaqa-
lachiguí. Cuadernos del Instituto Nacional de Antro-
pología, 8: 93-124. 

1980 Folklore toba oriental. Suplemento Antropológico, 15/1-
2: 21-43. 

1989 Juegos y deportes de los Tobas orientales. Suplemento 
Antropológico, 24/2: 145-191. 

1996 Zoonimia y etnozoología de los Pilagá, Toba, Mocoví, 
Mataco y Vilela. Edición a cargo de J. Pedro Viegas 



Guaykurú 

 116 

Barros. Instituto de Lingüística, Facultad de Filosofía y 
Letras de la Universidad de Buenos Aires. 

 
Martireña de Gasquet, A.M.  
1977 Fonología de lengua toba. Vicus 1: 61-92. Amsterdam. 
 
Melià, Bartomeu 
2004a Las lenguas indígenas del Paraguay. Una visión desde el 

Censo 2002. En: J.A. Argenter y R. Mckenna Brown 
(eds.), Endangered languages and linguistic rights on 
the margins of nations. Proceedings of the Eighth FEL 
Conference, Barcelona, 1-3 October 2004: 77-87. Bath: 
Foundation of Endangered Languages. 

2004b Una visión desde el Censo 2002. Las lenguas indígenas 
en el Paraguay. Acción. Revista Paraguaya de Reflexión 
y Diálogo, 249: 14-18. 

 
Mendoza, Marcela  
 
1990 Una propusta para el estudio antropológico de las inter-

acciones sociales infantiles: uso de técnicas observa-
cionales en una comunidad Toba Nachilamo=Lek. 
Scripta Ethnologica, Supplementa, 10: 115-125. Buenos 
Aires. 

1994 Técnicas de observación directa para estudiar interac-
ciones sociales infantiles entre los Toba. Runa, 21: 241-
262.  

1998 Politics and leadership among the Toba of northwest 
Argentina.  Ph.D. diss., The University of Iowa. 

1999 The Western Toba: family life and subsistence of a 
former hunter-gatherer society. En: Elmer Miller (ed.), 
Peoples of the Gran Chaco: 81-108. Westport, Conn.: 
Greenwood Press. 

2002 Band mobility and leadership among the Western Toba 
hunter-gatherers of the Gran Chaco in Argentina.  
Mellen Studies in Anthropology, 7. Lewiston, NY. 

2003 Range area and seasonal campsites of Toba bands in 
western Chaco, Argentina. Before Farming. The Archa-
eology and Anthropology of Hunter-Gatherers, 4. 

2004 Western Toba messianism and resistance to coloniza-
tion. Ethnohistory, 51/2: 293-316. 



Suplemento Antropológico 

 117 

2005 Landscapes of devils: tensions of place and memory in 
the Argentinean Chaco, by Gastón R. Gordillo, Duke 
University Press, 2004. American Ethnologist, 32/3. 

 
Mendoza, Marcela y  Michael Browne  
1994-5  Términos de parentesco y necrónimos de los tobas del 

oeste de Formosa. Hacia una Nueva Carta Étnica del 
Gran Chaco, 6: 117-122. Las Lomitas, Formosa. 

 
Mendoza, Marcela y Gastón Gordillo  
1989 Las migraciones estacionales de los tobas ñachilamo'lek 

a la zafra salto-jujeña (1890-1930). Cuadernos de An-
tropología 3: 70-89. Universidad Nacional de Luján 
/EUDEBA. 

 
Mendoza, Marcela y Pablo Wright  
1988 Sociocultural and economic elements of the adaptation 

systems of the Argentine Toba: The Nacilamolek and 
Taksek cases of Formosa Province. En: S.J. Shennan 
(ed.), Archaeological approaches to cultural identity: 
243-257. Londres: Unwin Hyman. 

 
Messineo, Cristina  
1988 Fonología del toba-takšek. Etnolingüística, II: 32-37. 

Buenos Aires. 
1989 Lingüística y educación indígena. Una experiencia en 

comunidades toba de la provincia del Chaco. Pueblos 
Indígenas y Educación, 12: 9-27. Quito. 

1990-1 Variantes dialectales del complejo lingüístico toba. 
Hacia una Nueva Carta Étnica del Gran Chaco,  2: 13-
22. Las Lomitas, Formosa. 

1992  Variedades diatópicas del toba. Hacia una Nueva Carta 
Étnica del Gran Chaco, 4: 80-98. Las Lomitas, For-
mosa. 

1993 Más allá de la visión. Percepción del espacio en un 
relato toba. Actas de las Primeras Jornadas de Etnolin-
güística, vol. 2: 167-177. Rosario: Universidad Nacional 
de Rosario. 

1994 Ñaqpiolec, qolaq innaigaqtega' (Niños, vamos juntos). 
Libro de lectura en lengua toba para primer grado. 
PROEBI, Consejo General de Educación, Chaco. 



Guaykurú 

 118 

1995 Cartillas de alfabetización y libros de lectura. Descon-
textualización y recontextualización de los discursos 
toba. Actas de las Segundas Jornadas de Lingüística 
Aborigen: 359-368. Universidad de Buenos Aires. 

1997 El estudio de los géneros orales toba y su utilización en 
la educación bilingüe e intercultural. Jornadas de Antro-
pología de la Cuenca del Plata. Segundas Jornadas de 
Etnolingüística, Tomo I: 146-160. Escuela de Antro-
pología, Universidad Nacional de Rosario. 

1998a Valor estilístico de las partículas posicionales en la 
lengua toba. Actas de las Terceras Jornadas de Lin-
güística Aborigen: 443-455. Universidad de Buenos 
Aires. 

1998b Proyecto AHacia un modelo educativo bilingüe inter-
cultural@. Investigación lingüístico-educativa del Barrio 
Toba (Resistencia, Chaco) (ms.). 

1999 Focalización en toba. Actas de las III Jornadas de Etno-
lingüística: 124-134. Universidad Nacional de Rosario. 

2000a Estudio del toba hablado en la provincia del Chaco 
(Argentina). Aspectos gramaticales y discursivos. Tesis 
Doctoral. Universidad de Buenos Aires. 

2000b Toba teachings: analysis of oral genres for pedagogical 
purposes. Latin American Indian Literatures Journal, 
16/1: 18-46. 

2000c La posesión en toba. Actas del III Congreso Argentino 
de Americanistas, vol. II: 435-448. Buenos Aires: Socie-
dad Argentina de Americanistas. 

2000ch Focalización en Toba. Actas de las III Jornadas de 
Etnolingüística, 6, 7 y 8 de mayo de 1999: 124-134. 
Universidad Nacional de Rosario. 

2001a Variación m vs. 0 en las partículas posicionales del toba. 
En: Elvira N. de Arnoux y Ángela Di Tullio (eds.), 
Homenaje a la Dra. Ofelia Kovacci: 391-406. Buenos 
Aires: Editorial Universitaria de Buenos Aires. 

2001b Diagnóstico lingüístico educativo del Barrio Toba de 
Resistencia (Chaco – Argentina). Suplemento Antropo-
lógico, 36/2: 311-383. 

2001c La posesión en toba. Actas Tercer Congreso Argentino 
de Americanistas (1999), Tomo II: 435-448. Buenos 
Aires: Sociedad Argentina de Americanistas. 



Suplemento Antropológico 

 119 

2001d Estilos y géneros del habla toba. Actas IV Jornadas de 
Etnolingüística, 17, 18 y 19 de mayo de 2001. Rosario: 
Universidad Nacional de Rosario. CD-ROM. 

2002a La marcación verbal activa/inactiva en toba (guaycurú) 
y sus motivaciones. LIAMES 2: 49-62. 

2002b El contraste alienable/ inalienable en las construcciones 
posesivas del toba (guaycurú). En: A. Fernández Garay 
& L. Golluscio (eds.), Temas de lingüística aborigen, II: 
53-81. Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de 
Buenos Aires. 

2002c Variación conceptual y formal del término educación 
bilingüe intercultural (ebi) en distintos tipos de discur-
sos. Terminology, 8/1: 113-139. 

2003a Lengua toba (guaycurú). Aspectos gramaticales y dis-
cursivos. Lincom Studies in Native American Lan-
guages, 48. Munich: Lincom Europa. 

2003b “No hay, no puede, no debes”. Estrategias de la nega-
ción en toba (guaycurú). Ponencia del Simposio ALL-
15, 51o Congreso Internacional de Americanistas, San-
tiago de Chile. 

2003c Del Gran Chaco al Gran Buenos Aires. Programa parti-
cipativo de capacitación y fortalecimiento de la lengua y 
cultura toba en una comunidad indígena urbana (Derqui, 
Argentina). Memorias del Congreso de Idiomas Indí-
genas de Latinoamérica-I. Austin, Texas. 

  http://www.ailla.utexas.org/site/cilla1_toc.html 
2003d. Materiales del Taller de lengua y cultura toba I (comu-

nidad Daviaxaiqui, Derqui, Bs As). Buenos Aires. 
2003e Estilos y géneros del habla toba. En: E.J. Cordeu, A.J. 

Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 
51-72. 

2003f Materiales etnohistóricos toba. En: E.J. Cordeu, A.J. 
Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 
507-528. 

2003g Entre nombres y verbos. Palabras que expresan pro-
piedades en toba (guaycurú). IX Congreso de la Socie-
dad Argentina de Lingüística, 14-16 de noviembre de 
2002. Universidad Nacional de Córdoba, Facultad de 
Lenguas, CD-ROM.  

2004 Categorías pragmáticas del toba (guaycurú): deixis y 
evidencialidad. En: Z. Estrada Fernández, A.V. Fernán-



Guaykurú 

 120 

dez Garay y A. Álvarez González (eds.), Estudios en 
lenguas amerindias. Homenaje a Ken L. Hale: 269-293. 
Hermosillo: Universidad de Sonora. 

Por publ.  "Oralidad y escritura". Alfabetización en comunidades 
indígenas. Actas del IV Congreso de Antropología 
Social. Olavarría. 

 
Messineo, Cristina y Ana Dell’Arciprete 
1999 Las políticas lingüísticas en la elaboración de alfabetos 

de lenguas indígenas. El caso toba y pilagá. Actas del 
Congreso de Políticas Lingüísticas para América 
Latina. Universidad de Buenos Aires. 

 
Messineo, Cristina, Ana Dell’Arciprete, Paola Cúneo, Carolina 

Hecht, Mariana Milano y Gladys Ojea 
2003 Programa participativo de preservación de la lengua y la 

cultura toba en una comunidad indígena urbana (Derqui, 
Provincia de Buenos Aires, Argentina). En: Alicia 
Tissera de Molina y Julia Zigarán (eds.), Lenguas y cul-
turas en contacto: 101-112. Universidad Nacional de 
Salta, CEPIHA. 

 
Messineo, Cristina y Ana Gerzenstein 
2006 La posesión en dos lenguas indígenas del Gran Chaco: 

toba (guaycurú) y maká (mataguayo). Ponencia al 52º 
Congreso Internacional de Americanistas, Sevilla, julio 
de 2006. 

 
Messineo, Cristina y Harriet E. Manelis Klein 
2005 Expresión de la trayectora en verbos de movimiento y 

posición en Toba (flia. guaycurú). Proceedings of the 
2nd Conference on Indigenous Languages of Latin Ame-
rica. University of Texas at Austin. 

  www.utexas.edu/cola/llilas/centers/cilla/index.html 
2006 Expresión de la locación estática (BE LOC) en verbos 

de posición en toba (flia. guaycurú). Ponencia al 52º 
Congreso Internacional de Americanistas, Sevilla, 17 al 
21 de julio de 2006. 

 
Messineo, Cristina y Pablo Wright  



Suplemento Antropológico 

 121 

1989a Tiempo y espacio en las categorías verbales del toba y 
del castellano. Consideraciones para una enseñanza bi-
lingüe. Suplemento Antropológico, 24/1: 143-179. 

1989b De la oralidad a la escritura. El caso toba. Lenguas 
Modernas 16: 115-126. Universidad de Chile. 

1996 Deixis en toba. En: H. Martín & A. Pérez Diez (eds.), 
Lenguas indígenas de la Argentina 1492-1992: 105-115. 
San Juan: Universidad Nacional de San Juan. 

 
Métraux, Alfred  
1935a Quelques jeux de ficelle de l’Amérique du Sud. Bulletin 

de la Société des Américanistes de Belgique, 17: 67-81. 
1935b El universo y la naturaleza en las representaciones míti-

cas de dos tribus salvajes de la República Argentina. 
Revista del Instituto de Etnología de la Universidad 
Nacional de Tucumán, 3: 131-144. 

1937 Etudes d'ethnographie Toba-Pilagá (Gran Chaco). An-
thropos, 32: 171-194 y 378-401. 

1941 Algunos mitos y cuentos de los Pilagá. Anales del Insti-
tuto de Etnografía Americana 2: 169-188. 

1942 Medicine men of the Chaco. Natural History, 50: 6-13. 
1946 Myths of the Toba and Pilagá Indians of the Gran 

Chaco. Philadelphia: American Folklore Society. 
1967 Entretiens avec Kedoc et Pedro. En: A. Métraux, Reli-

gions et magies indiennes d'Amérique du Sud: 117-159. 
París: Gallimard. 

 
Miller, Elmer S.  
1964 A critical analysis of Toba bibliographic materials. 

M.A. Thesis. Hartford Seminary Foun-dation.  
1966 Toba kin terms. Ethnology, 5/2: 194-201. University of 

Pittsburgh.  
1967 Pentacostalism among the Toba. Ph.D, University of 

Pittsburgh. 
1970 The Christian missionary, agent of secularization. An-

thropological Quarterly, 43/1: 14-22.  
1971 The Argentine Toba Evangelical religious service. Eth-

nology, 10/2: 149-159. 
1972 Los tobas y el milenarismo. Actualidad Antropológica, 

11: 17-20. 



Guaykurú 

 122 

1973 The linguistic and ecological basis of Toba kin catego-
ries. IX International Congress of Ethnological and An-
thropological Sciences. Chicago. 

1975 Shamans, power symbols and change in Argentine Toba 
culture. American Ethnologist,  2/3: 477-496. 

1977 Simbolismo, concepto de poder y cambio cultural de los 
tobas del Chaco argentino. En: E. Hermitte & L. Barto-
lomé (eds.), Procesos de articulación social: 305-338. 
Buenos Aires: Ed. Amorrortu. 

1978 The efficacity of faith healing. En: George N. Appell 
(ed.), Ethical dilemmas in anthropological inquiry: a 
case book: 21-22.  Waltham, MA: Crossroads Press. 

1979a Los tobas argentinos. Armonía y disonancia en una 
sociedad. México: Siglo XXI. 

1979b On the transforming nature of Toba subjectivity. En: K. 
Kensinger (ed.),  Working Papers on South American 
Indians, 1.  Bennington, VT: Bennington College. 

1980 A critical anotated bibliography of the Gran Chaco 
Toba, I-II. New Haven: HRA Flex Books, Bibliography 
Series. 

1982 Pentecostalist contributions to the proletarianization of 
the Argentine Toba. En: J. Barstow (ed.), Culture and 
ideology: Anthropological perspectives. University of 
Minnesotta Press. 

1983 Contexts that confer individual identity: an example 
from the Gran Chaco Toba. En: K. Kensinger (ed.),  
Working Papers on South American Indians, 4.  Ben-
nington, VT: Bennington College. 

1983 Shamanism and leadership in the Gran Chaco: a 
dynamic view.En: K. Kensinger (ed.),  Working Papers 
on South American Indians, 4.  Bennington, VT: Ben-
nington College. 

1988 Women and fire: a Toba myth. Latin American Indian 
Literatures Journal, 4/1: 42-60. 

1989 Argentine's Toba: Hunter-gatherers in the city. The 
World and I, June 1989: 636-645. 

1995 Nurturing doubt: from Mennonite missionary to anthro-
pologist in the Argentine Chaco. Urbana/ Chicago: Uni-
versity of Illinois Press. 



Suplemento Antropológico 

 123 

2003 Secularization theory reconsidered. Perspectives from 
the Argentine Chaco. Acta Americana. Journal of the 
Swedish Americanist Society, 11/2.  

 
Newbery, Sara Josefina  
1983-5 Vigencia de los mitos de origen en la cosmovisión 

pilagá y toba. Cuadernos del Instituto Nacional de An-
tropología, 10: 123-140. Buenos Aires. 

 
Nidia, Marielena y Leonor Almirón 
2001 Censo habitantes, viviendas y condiciones de salud, año 

2001, area Barrio Toba, Resistencia. Resistencia (ms.) 
 
Niklison, José Elías  
1990  Los Tobas. Universidad Nacional de Jujuy (Original 

publicado en 1916). 
 
Ojeda, Humberto Dionisio, Severiano Zenón y Juan Ramón Cotudi 
2002 “Pagaxaguenaxaqui naua dos na’aqtaqa qataq naua dos 

nataxaco: ralaxaic nqaic maye mañaxattac”. La escuela 
“Cacique Pelayo”, un nuevo camino que nace. En:  Ali-
cia Tissera de Molina y Julia Zigarán (eds.), Lenguas e 
interculturalidad: 177-178. Universidad Nacional de 
Salta, CEPIHA. 

 
Oliveira Cézar, Filiberto de  
1897 Viaje al país de los Tobas. Buenos Aires: Jacobo Peuser. 
 
Palavecino, Enrique  
1964 Notas sobre la mitología chaqueña. En: Homenaje a 

Fernando Márquez-Miranda: 284-292. Madrid. 
1969-70 Mitos de los indios tobas. Runa, 12/1-2: 177-197.  
 
Paulotti, Osvaldo L.  
1948 Los Toba. Contribución a la somatología de los indí-

genas del Chaco. Runa, 1/1-2: 9-96. 
 
Pando Villarroya, J.L. de  
1986 Diccionario de la lengua toba. Madrid: Pando Ed. 
 
Programa de Educación Bilingüe Intercultural  



Guaykurú 

 124 

1994 La'aqtaxanaxac na Qom. Pcia. Sáenz Peña: Centro de 
Investigación y Formación para la Modalidad Abori-
gen. Ministerio de Educación, Cultura, Ciencias y Tec-
nología de la Provincia del Chaco.   

 
Reyburn, William  
1954a The Toba Indians of the Argentine Chaco: An inter-

pretive report. Elkhart, Indiana: Mennonite Board of 
Missions and Charities. 

1954b A Toba grammar.  Sáenz Peña (ms.). 
 
Rodríguez, Graciela B.  
1988 Identidad y autoconciencia en una situación de contacto 

interétnico. Cuadernos de Antropología, 2. Universidad 
de Luján/ Buenos Aires. 

 
Rodríguez, Graciela B. y  Héctor Vázquez  
1992 Historia, control social y representaciones simbólicas. 

De lo "rural" a lo "urbano" en dos grupos de familias 
Tobas migrantes. En: C. Berbeglia (coord.), Propuestas 
para una antropología argentina II. Buenos Aires: Ed. 
Biblos. 

 
Roig, Elisabeth  
1992 La música toba urbana contemporánea: aproximación al 

tema del cambio musical. Actas de las IV Jornadas de 
Teoría e Historia de las Artes: 203-208. Facultad de 
Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. 

1998 Música y estrategias medicinales en una comunidad toba 
de Juan José Castelli, Chaco. Actas de las IX Jornadas 
Argentinas de Musicología y VIII Conferencia Anual de 
la AAM, Mendoza, 25 al 28 de agosto de 1994. Buenos 
Aires: Instituto Nacional de Musicología. 

 
Roitman, Adolfo  
1980 Etnohistoria toba. Entrega del Instituto Interdiscipli-

nario Tilcara, F.F. y L. -UBA. 
1982 Bosquejo para una historia de las tribus toba. Notas 

etnográficas de los toba-takšek III. Entregas del Institu-
to Tilcara 13. Universidad de Buenos Aires. 

 



Suplemento Antropológico 

 125 

Rooy, Sidney 
s.f. Los tobas y su encuentro con el evangelio.Revista 

Iglesia y Misión. Buenos Aires. 
  http://www.kairos.org.ar/articuloderevistaiym.php?ID=1226 
 
Rosso, Daniel Augusto  
2003 Diagnostic report on the Toba community of the 

Koml’ek District of Ingeniero Guillermo N. Juárez, 
Matacos Department, Formosa, Argentina. Ingeniero 
Juárez (ms). 

 
Ruiz Moras, Ezequiel  
1995a Nawe Epaq: el Árbol del Mundo de los Toba Taksek del 

Chaco Central. Publicación del Museo Alte. Brown, 
Número dedicado a Estudios Americanistas: 121-138. 
Buenos Aires. 

1995b Las palabras de la tierra de los Toba Taksek del Chaco 
Central (Rep. Argentina). Anthropologica, 13: 125-140. 
Lima. 

1999 Intersubjetividad, lenguaje y experiencia: la pregunta 
por el antropólogo-en-el-campo. Estudios de la Acade-
mia Nacional de Ciencias de Buenos Aires, 27: 275-286. 
Buenos Aires: Centro de Estudios Filosóficos “Dr. 
Eugenio Pucciarelli”. 

2001a Ecosofía, etnohistória y cosmología entre los toba Tak-
sek del Chaco central. Scripta Ethnologica, 23: 201-229. 

2001b El rumor de los astros: una aproximación a la etnoas-
tronomía de los Toba Taksek (Chaco Central). Actas 
Tercer Congreso Argentino de Americanistas (1999), 
Tomo II: 263-289. Buenos Aires: Sociedad Argentina de 
Americanistas. 

2003a Ontología, alteridad y memoria entre los toba takshek 
del Chaco Central. IV Congreso Argentino de America-
nistas, Año 2001, tomo 2: 223-232. Buenos Aires. 

2003b Los toba taksek del Chaco Central. En: E.J. Cordeu, A.J. 
Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 
73-93. 

2003c Concepciones de la temporalidad, la especialidad y la 
persona entre los toba taksek. En: Cordeu, Edgardo J., 
A.J. Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. 
Wright: 94-98. 



Guaykurú 

 126 

2003ch Textos etnohistóricos de los qom taksek (tobas orien-
tales) del Chaco Central. En: Cordeu, Edgardo J., A.J. 
Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 
529-550. 

2005 Communitas, ritual action and open identities among the 
Toba Taksek of the Central Chaco. Indiana, 22: 45-54. 
Berlín.  

  
Rydén, Stig  
1933 Throwing-fork for magical use among the Toba Indians. 

Man, 33: 196-197. 
1934 South American string figures. Gothia, 2: 17-43. Göte-

borg. 
1935 Skalpierung bei den Tobaindianern. Etnologiska Studier, 

1: 26-34. Göteborg. 
1936 Chaco. En resa bland fornlämningar och Indianer i 

Argentinska och Bolivianska Chaco. Göteborg: Förlag 
Västra Sverige. 

1950 A study of South American Indian hunting traps. Revista 
do Museu Paulista, 4: 247-352. 

 
Salamanca, Carlos 
2003 La plasticidad de los relatos. Rastros de eclecticismos 

tempranos y tardíos en algunos relatos ‘qom’ (tobas) del 
Chaco argentino. Gazeta de Antropología, 19. 

  http://www.ugr.es/~pwlac/G19_33Carlos_Salamanca.html 
 
Salamanca, Carlos y Florencia C. Tola 
2002 La brujería como discurso político entre los tobas del 

Chaco argentino. Desacatos, 9: 96-116. 
s.f. Sorcery as political speech among the Tobas (Qom) of 

the Argentinean Chaco.  
  http://www.abdn.ac.uk/chags9/1tola.htm 
 
Sánchez, Orlando  
1986 Los tobas. Cultura, tradiciones y leyendas. Buenos 

Aires: Búsqueda/Ayllu. 
1987 Togueshic l'aqtaxanaxac na qompi. Antiguos relatos 

tobas. Buenos Aires: Junta Unida de Misiones. 
 
Sánchez, Orlando, R. Ruiz y R. Tapiceno 



Suplemento Antropológico 

 127 

1980 Da l'aqtaxanaxac so hua'au yallippi. Cuentos de los 
antiguos en toba, mocoví y pilagá. Buenos Aires: 
Talleres Grancharoff. 

 
Sánchez, Silvana 
1997 Los jóvenes toba en el espacio urbano. Jornadas de An-

tropología de la Cuenca del Plata. Segundas Jornadas 
de Etnolingüística, Tomo IV: 105-110. Universidad Na-
cional de Rosario, Escuela de Antropología. 

 
Sánchez Ocasio, Kimberly M. 
2003 A fork in fertility: the demographic transition and fac-

tors mediating a fertility decline among the indigenous 
Toba of Argentina. B.A. thesis. Cambridge, MA: Har-
vard University.  

 
Santamaría, Daniel J.  
1993 v. Karsten, Rafael 1993.  
1994 Las relaciones económicas entre tobas y españoles en el 

Chaco occidental, siglo XVIII. Revista Andes, 6: 273-
300. Salta. 

1998 Población y economía interna de las poblaciones aborí-
genes del Chaco en el siglo XVIII. Revista Andes, 9: 
173-196. Salta. 

 
Scarpa, Gustavo F. y Pastor Arenas 
2004 Vegetation units of the Argentine semi-arid Chaco: the 

Toba-Pilagá perception. Phytocoenologia, 34/1: 133-
161. Berlín/ Stuttgart. 

 
Schmidt, Max 
1962 El vocabulario del idioma “Toba”. Edición postuma. Bo-

letín de la Sociedad Científica del Paraguay, VI, Misce-
lánea, 3: 46-65. 

 
Scotti, P. 
1949 La collezione etnografica sudamericana di Guido 

Boggiani. Parte IV: Toba e Pilagá, Lengua, Angaité, 
Sanapaná, Sapukí, Guaná. Rivista di Biologia Coloniale, 
10: 67-73. 

 



Guaykurú 

 128 

Shapiro, Samuel  
1962 The Toba Indians of Bolivia. América Indígena, 22/3: 

241-245. 
 
Sotelo, R.J. y A. Burlli  
1963 Informe sobre la Colonia Aborigen Chaco. Quitilipi 

(ms.). 
 
Spennemann, Ingrid 
2004 La organización política de los habitantes de un barrio 

Qom del conurbano bonaerense y el Estado-nación 
argentino: una aproximación a las relaciones inter-
étnicas. Actas 7as. Jornadas Rosarinas de Antropología 
Sociocultural, 21 y 22 de octubre de 2004. Rosario: Uni-
versidad Nacional de Rosario, Facultad de Humanidades 
y Artes, Escuela de Antropología, CD-ROM. 

 
Stunnenberg, Peter W.  
1993 Entitled to land. The incorporation of the Paraguayan 

and Argentinean Gran Chaco and the spatial margi-
nalization of the Indian people. Nijmegen Studies in 
Development and Cultural Change, Nr. 15. Saarbrücken/ 
Fort Lauderdale: Verlag Breitenbach Puiblishers. 

 
Susnik, Branislava J.  
1962a Vocabularios inéditos de los idiomas Emok Toba y 

Chorotí recogidos por el doctor Max Schmidt. Boletín 
de la Sociedad Científica del Paraguay y del Museo 
Etnográfico,  6/3: 1-32. 

1962b Estudios Emok-toba I. Fraseario. Boletín de la Sociedad 
Científica del Paraguay y del Museo Etnográfico, 7: 1-
214. 

1971 Los patrones estructurales de la lengua toba-guaykurú. 
Lenguas Chaqueñas I/1. Asunción: Museo Etnográfico 
“Andrés Barbero”. 

 
Tamagno, Liliana  
1988 La construcción social de la identidad étnica. Cuadernos 

de Antropología 2. Universidad Nacional de Luján/ EU-
DEBA. 



Suplemento Antropológico 

 129 

1991 La cuestión indígena en la Argentina y los censores de 
la indianidad. América Indígena, LI/1: 123-152. 

1992a Ser indio hoy. Gente toba en la provincia de Buenos 
Aires. En: Radovich & Balazote (eds.), La problemática 
indígena: 101-116. Buenos Aires: Centro Editor de 
América Latina. 

1992b De indígenas, migrantes y ciudadanos. Algunas refle-
xiones sobre gente indígena en Metropolitana. En: C. 
Hidalgo & L. Tamagno (eds.), Etnicidad e identidad. 
Buenos Aires: Centro Editor de América Latina. 

1993 Informe Proyecto de Investigación/Extensión: Los 
Tobas del Barrio Las Malvinas y su proyección a nivel 
regional. Facultad de Ciencias Naturales y Museo, 
Universidad Nacional de La Plata. 

1995 Bilingüismo e identidad entre los Toba de la Provincia 
de Buenos Aires. En: Miguel A. Bartolomé (ed.), Ya no 
hay lugar para cazadores. Procesos de extinción y 
transfiguración étnica en América Latina: 173-190. 
Quito: Abya-Yala. 

1996 Legislación indígena. Dificultades para su reglamen-
tación. El caso de la Provincia de Buenos Aires. En: 
Stefano Varese (ed.), Pueblos indios, soberanía y globa-
lismo: 255-280. Quito: Abya-Yala. 

2001 Nam qom hueta’a na doqshi lma’. Los tobas en la casa 
del hombre blanco, identidad, memoria y utopía.. La 
Plata: Ed. Al Margen. 

2003 Identidades, saberes, memoria histórica y prácticas co-
munitarias. Indígenas tobas migrantes en la ciudad de La 
Plata, capital de la provincia de Buenos Aires, Argen-
tina. Campos. Revista de Antropologia Social, 3. Curi-
tiba: UFPR. 

2004 Religiosité ethnique et identité ethnique: le pentecôtisme 
chez le peuple toba. Recherches Amérindiennes au 
Québec, 34/2. 

 
Tamagno, Liliana y María Amalia Ibáñez  
1993 Lenguas en contacto: el caso del toba-castellano en el 

Gran La Plata. En: J. Pedro Viegas Barros & Nélida N. 
Stell (eds.), Actas de las Primeras Jornadas de Lin-
güística Aborigen: 255-260. Instituto de Lingüística, 
Universidad de Buenos Aires. 



Guaykurú 

 130 

 
Tebboth, Dora 
1989  With Teb, among the Tobas: letters written home from 

the mission field. Sussex: Lantern Press. 
 
Tebboth, Tomás  
1938 Misión El Toba. South American Missionary Society 

Magazine, 72: 112-114. 
1943 Diccionario castellano-toba. Revista del Instituto de An-

tropología de la Universidad de Tucumán, 3/2: 35-223. 
 
Terán, Buenaventura  
1984a Notas sobre gentilicios tobas. Introducción a la dinámica 

de las divisiones de la etnia (ms.). 
1984b Exégesis de un texto toba. ALWA. Revista del IREAYA, 

1. Rosario. 
1984c Visión del kiyok en el mundo toba. Suplemento Antro-

pológico, 19/2: 169-208. 
1986 Kiyok, poema épico toba. Revista del Museo, 1. Bahía 

Blanca: Museo Histórico de Ciencias Naturales. 
1988 Mezguezochi. History, myth and messianism among the 

Toba. Latin American Indian Literatures Journal, 4/1: 
61-65. 

1989 Figures of Toba pantheon. NAOS. Notes and Materials 
for the Linguistic Study of the Sacred, 5/1-3. 

1994a Lo que cuentan los tobas. Biblioteca de Cultura Popular, 
20. Buenos Aires: Ediciones del Sol. 

1994b A genealogy of deities in the mythological universe of 
the Toba. NAOS. Notes and Materials for the Linguistic 
Study of the Sacred, 10/1-3. 

1994a Los señores de los animales en la cosmovisión toba. 
Revista de la Escuela de Antropología, 2. Universidad 
Nacional de Rosario. 

1994b Lo que cuentan los tobas. Buenos Aires: Ediciones del 
Sol. 

1995  Quirópteros. Un dilema etnoclasificatorio toba. Revista 
de la Escuela de Antropología, 3. Universidad Nacional 
de Rosario. 

1996 Figures of the Niachinamolé or Toba-Pilagá pantheon. 
NAOS. Notes and Materials for the Linguistic Study of 
the Sacred, 12/1-3. 



Suplemento Antropológico 

 131 

1997a Categorías shamánicas y parashamánicas o iniciáticas en 
la cultura de los tobas orientales. Mitológicas, 12: 45-
54. Buenos Aires. 

1997b Los gentilicios exoétnicos de los komlek (toba orien-
tales). Jornadas de Antropología de la Cuenca del Pla-
ta. Segundas Jornadas de Etnolingüística, Tomo IV: 
187-193. Universidad Nacional de Rosario, Escuela de 
Antropología. 

2001 Las medidas del tiempo y sus contextos culturales entre 
los tobas orientales. Actas Tercer Congreso Argentino 
de Americanistas (1999), Tomo II: 363-383. Buenos 
Aires. 

 
1998 La división tripartita del cosmos entre los tobas orien-

tales. Revista de la Escuela de Antropología, 4. Univer-
sidad Nacional de Rosario. 

s.f. Unicidad y pluralidad: una concepción de lo teofánico y 
potente en el mundo etnográfico chaqueño. 

  http://www.cooperativajuglaria.com.ar/seccionC/ 
 
Teruel, Ana  
1994.  Zenta y San Ignacio de los Tobas. El trabajo en dos mi-

siones del Chaco occidental a fines de la colonia. Anua-
rio del IHES, 9: 227-252. Tandil.  

 
Thouar, Arthur 
1891 Explorations dans l’Amérique du Sud. Paris: Hachette 

(Contiene un vocabulario toba). 
1991 A travers le Gran Chaco. Chez les Indiens coupeurs de 

têtes (1883-1887). París: Phébus. 
 
Tola, Florencia Carmen 
1998 Chonek: la ‘lucha entre hermanos’ en los Toba de 

Namqom, provincia de Formosa. Entre la cultura y la 
biología. Tesis de Licenciatura del Departamento de 
Antropología, Facultad de Filosofía y Letras, Univer-
sidad de Buenos Aires. 

1998-9 “¿Por qué no lo tenés compasión a ese niño que mama?” 
Los niños chonec y un tipo de terapia shamánica entre 
los qom (toba orientales) de la Provincia de Formosa 



Guaykurú 

 132 

(Argentina). Cuadernos del Instituto Nacional de Antro-
pología y Pensamiento Latinoamericano, 18: 429-440.  

1999a Fluidos corporales y roles paternos en el proceso de ges-
tación entre los Tobas orientales de Formosa. Papeles de 
Trabajo, 8: 197-221. Rosario. 

1999b La luna y el imaginario masculino y feminino de los 
Tobas orientales (qom) del Chaco argentino. Avá, 3: 75-
88. Posadas. 

1999c La luna, la vida y la muerte entre los tobas (qom) 
orientales del Chaco argentino. IX Jornadas sobre Alter-
nativas Religiosas na América Latina. Instituto de Filo-
sofia e Ciências Sociais, Universidade Federal do Rio de 
Janeiro. 

2000 La restricción sexual en la lactancia y la “lucha entre 
hermanos” en un grupo toba de Formosa. Anales de la 
Sociedad Científica Argentina, 228/2: 27-38. 

2001a Relaciones de poder y apropiación del ‘otro’ en relatos 
sobre iniciaciones shamánicas del Chaco argentino. 
Journal de la Société des Américanistes, 87: 197-210. 

2001b La simbología de la luna en el imaginario masculino y 
feminino de los tobas orientales (qom) del Chaco 
Argentino. Avá. Revista de Antropología, 3: 75-88. 
Posadas. 

2002 Ser madre en un cuerpo nuevo : procesos de cambio en 
las representaciones tobas de la gestación. Relaciones, 
26: 57-71. Buenos Aires. 

2004a  « Je ne suis pas seul(ment) dans mon corps ». Corps et 
individualisation chez les Tobas du Chaco. Tesis docto-
ral. París : EHESS. 

2004b Personas corporalizadas, multiplicidades y extenciones: 
un acercamiento al cuerpo desde la perspectiva toba. 
Actas 7as. Jornadas Rosarinas de Antropología Socio-
cultural, 21 y 22 de octubre de 2004. Rosario: Univer-
sidad Nacional de Rosario, Facultad de Humanidades y 
Artes, Escuela de Antropología, CD-ROM. 

2006 Creación del cuerpo de parientes entre los tobas del 
Chaco argentino. V Congreso Argentino de America-
nistas, tomo II: 269-284. Buenos Aires. 

 
Tola, Florencia Carmen y C. Salamanca 



Suplemento Antropológico 

 133 

2002 Las paradojas de la modernidad: las prácticas de brujería 
entre indígenas argentinos chaqueños. En: Pensar la 
mundialización desde el sur, IV Corredor de las Ideas, 
2. Asunción: UNESCO. 

 
Tomasini, J. Alfredo  
1973a El concepto de payák entre los Toba de Occidente. Scri-

pta Ethnologica, 2/1. 
1973b Tankí, un personaje mítico de los Toba de Occidente. 

Scripta Ethnologica, 2/1: 133-150. 
1975 Tankí, un personaje mítico de los Toba de Occidente. 

Scripta Ethnologica, 3/1: 133-148. 
1976 Dapitchí, un alto dios uránico de los Toba y Pilagá. 

Scripta Ethnologica, 4/1: 69-87. 
1978 La narrativa animalística entre los Toba de Occidente. 

Scripta Ethnologica, 5/1: 52-81.  
 
Tomasini, J. Alfredo y José Braunstein  
1975 Los toba (familia lingüística guaycurú) de misión Tac-

caglé. Scripta Ethnologica, 3/1: 108. 
 
Train, F. 
1944 Overland to Tobaland. South American Missionary 

Society Magazine, 77/ 855: 17-20. Londres. 
 
Trinchero, Héctor Hugo et al.  
1992 Capitalismo  y grupos indígenas en el Chaco centro-

occidental (Salta y Formosa) I-II. Buenos Aires: Centro 
Editor de América Latina. 

 
Ulla, C. 
1983 Tabúes observados durante los períodos de pre- y post-

parto entre los actuales tobas orientales. Comechin-
gonia, 1/2: 59-67. Córdoba.  

 
Valeggia, Claudia y Peter T. Ellison 
1998 Nursing patterns, maternal energetics, and post-partum 

fertility among the Tobas of Formosa, Argentina. Ameri-
can Journal of Physical Anthropology, supplement 26: 
222. 

 



Guaykurú 

 134 

Valeggia, Claudia, Norberto A. Lanza y Lorena I. Córdoba 
2006 Fuentes de variación en la alimentación actual de los 

toba-pilagá del oeste formoseño. V Congreso Argentino 
de Americanistas, tomo II: 123-142. Buenos Aires. 

 
Vázquez, Héctor 1995. Cognición y reconstrucción de pautas de 

control social entre las familias tobas asentadas en dis-
tintos barrios de la ciudad de Rosario. Revista Pinaco, 
vol. II: 21-30. La Plata: Programa de Investigaciones 
Sobre Antropología Cognitiva. 

 
Vázquez, Héctor y G. Rodríguez 
1991 Historia, control social y representaciones simbólicas. 

De “lo rural” a “lo urbano” en dos grupos de familias 
toba migrantes. En: Carlos Berbeglia (ed.), Propuestas 
para una antropología argentina, II: 87-95. Buenos 
Aires: Biblos. 

 
Vázquez, Juan Adolfo 
1988a Folk literature of the Toba Indians edited by Johannes 

Wilbert and Karin Simoneau, reviewed by Juan Adolfo 
Vázquez. Latin American Indian Literatures Journal, 
4/2: 191-192. 

1988b [Reseña de] Edelmi Griva & María Cecilia Stoppa 
(eds.), AYo Montiel Romero de raza toba. Historia de 
vida de un indio toba del Chaco argentino@. Latin Ame-
rican Indian Literatures Journal,  4/2: 192-195. 

 
Vellard, Jean Albert  
1969 Vocabulario toba. Cuadernos de Lingüística Indígena, 6. 

Buenos Aires. 
 
Vidal, Alejandra y Harriet E. Manelis Klein  
1998 Irrealis in Pilagá and Toba? Syntactic versus pragmatic 

coding. Anthropological Linguistics, 40/2: 175-197. 
2002 On the category adjective in Southern Guaykuruan lan-

guages. Word, 53/3: 321-340. 
 
Vuoto, Luis D.  



Suplemento Antropológico 

 135 

1981 La fauna entre los Toba-Takškek. Entregas del Instituto 
Tilcara, *Notas etnográficas de los Toba-Takškek+, I: 
77-138. Tilcara. 

 
Vuoto, Patricia  
1986 Los movimientos de Pedro Martínez y Luciano: dos cul-

tos de transición entre los toba takshek. Scripta Ethno-
logica, 10: 19-46.  

 
Vuoto, Patricia y Pablo Wright  
1991 Crónicas del Dios Luciano. Un culto sincrético de los 

Toba y Pilagá del Chaco argentino. Religiones Latino-
americanas, 2: 149-180. México.  

 
Wilbert, Johannes y Karin Simoneau (eds.)  
1982 Folk literature of the Toba Indians I. Los Angeles: 

UCLA Latin American Studies 54. 
1989 Folk literature of the Toba Indians II. Los Angeles: 

UCLA Latin American Studies 54. 
 
Wright, Pablo  
1981a Análisis hermenéutico de los sueños de una comunidad 

Toba takšek de la provincia de Formosa. Tesis de Li-
cenciatura, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad 
de Buenos Aires. 

1981b Apuntes para la comprensión de la música en una 
comunidad Toba (ms.) 

1983 Presencia protestante entre aborígenes del Chaco argen-
tino. Scripta Ethnologica, 7: 73-84.  

1984a. Quelques formes de chamanisme Toba. Bulletin de la 
Société Suisse des Américanistes, 48: 29-35. 

1984b Notas sobre gentilicios toba. Relaciones de la Sociedad 
Argentina de Antropología, 16, n.s.: 225-234.  

1984c Análisis semántico preliminar de algunas ideas en la 
morfología verbal y nominal toba. III Congreso Nacio-
nal de Lingüística. Universidad de Morón. 

1984d So WaGajaqa’lachigi qataq so kiyok: Versión interlinear 
del relato mítico toba (ms.). 

1986 Toba names of the sacred. NAOS. Notes and Materials 
for the Linguistic Study of the Sacred, 2/3: 9-10. 



Guaykurú 

 136 

1988a El tema de árbol cósmico en la cosmología y chama-
nismo de los Toba de la provincia de Formosa (Argen-
tina). En: Rituales y Fiestas de las Américas. 45o Con-
greso Internacional de Americanistas: 231-239. Bogotá: 
Ed. UNIANDES. 

1988b Aproximación a la cosmovisión Toba. Cuadernos de la 
Iglesia y Sociedad, Nr.7. Buenos Aires: Centro de 
Estudios Cristianos. 

1988c Tradición y aculturación en una organización socio-
religiosa toba contemporánea. Cristianismo y Sociedad, 
26/95: 71-87. 

1988ch Fox steals the catch from tiger. A Toba story. Latin 
American Indian Literatures Journal, 4/1: 22-41. 

1989a Crisis, enfermedad y poder en la iglesia cuadrangular 
toba. Estudios sobre las Culturas Contemporáneas, 3/7: 
209-236. Universidad de Colima: Centro Universitario 
de Investigaciones Sociales. 

1989b Véase: Wilbert, Johannes & Karin Simoneau (eds.) 
1989-90 Gentilicios toba. Hacia una Nueva Carta Étnica del 

Gran Chaco, 1 (23 pp.). Las Lomitas, Formosa. 
1990a Crisis, enfermedad y poder en la Iglesia Cuadrangular 

Toba. Cristianismo y Sociedad, 28/3: 15-37. 
1990b A semantic analysis of the symbolism of Toba mythical 

animals. En: Signifying animals: human meaning in the 
natural world: 55-62. Londres: Unwin Hyman. 

1990c El espacio utópico de la antropología. Reflexiones desde 
la Cruz del Sur.Cuadernos del Instituto Nacional de 
Antropología y Pensamiento Latinoamericano, 16: 191-
204. 

1990-1 Topónimos de la zona de Misión Tacaaglé. Hacia una 
Nueva Carta Étnica del Gran Chaco, 2: 41-57. Las 
Lomitas, Formosa. 

1992a Toba Pentacostalism revisited. Social Compass 39/3: 
355-375. 

1992b La política de la muerte: discurso shamánico y 
evangélico de los Toba, Argentina. En: M.S. Cipoletti & 
E.J. Langdon (eds.),  La muerte y el más allá en las cul-
turas indígenas latinoamericanas, simposio del 47o 
Congreso Internacional de Americanistas, New Orleans, 
1991: 15-36. Quito: Abya-Yala. 



Suplemento Antropológico 

 137 

1992c Dream, shamanism, and power among the Toba of For-
mosa Province. In: Jean Matteson Langdon & Gerhard 
Baer (eds.), Portals of power. Shamanism in South 
America: 149-192. Albuquerque: University of New 
Mexico Press. 

1993 Iconography, intersubjectivity, and anthropological ex-
perience: a Toba shamanic tree. En: Luther Martin (ed.), 
Religious transformations and socio-political change: 
Eastern Europe and Latin America: 255-291. Berlín: 
Mouton de Gruyter. 

1994a Dialectical mapping of the world: a ritual journey into 
Toba order of knowledge. Ponencia al 48o Congreso In-
ternacional de Americanistas, Estocolmo/Uppsala. 

1994b Toba. En: Johannes Wilbert (ed.), Encyclopedia of 
World Cultures. Volume VII. South America: 330-334. 
Boston. MA: G.K. Hall & Co. 

1994c Dibujando cosmologías. Una travesía visual por el orden 
toba del conocimiento. En: Ingrid Geist (ed.), Procesos 
de escenificación y contextos rituales: 111-162. México: 
UIA/ Plaza y Valdés Editores. 

1995a ¿Cinco discursos y un mismo árbol? Problemas de 
iconografía y hermenéutica anthropológica. Anthropo-
logica, 13. 

1995b Lista de asentamientos Tobas de Formosa (Comunica-
ción personal, 20/11/1995). 

1995c Crónicas de un encuentro shamánico. Alejandro, el 
“silbador” y el antropólogo. En: I. Lagarriga, J. Galinier 
y M. Perrin (eds.), El chamanismo en Latinoamérica. 
Una revisión conceptual. México: Plaza y Valdés.  

1996 El desierto del Chaco. Geografías de la alteridad y del 
estado. En: Ana Teruel & Omar Jerez (eds.), Pasado y 
presente de un mundo postergado. Trece estudios de 
antropología, arqueología e historia del Chaco y pede-
monte andino. Universidad Nacional de Jujuy. 

1997a >Being-in-the-dream= postcolonial explorations in Toba 
ontology.  Ph.D. diss, Temple University. 

1997b Colonización del cuerpo, el espacio y la palabra en el 
Chaco argentino. V Congreso Argentino de Antropo-
logía Social. Universidad de La Plata. 

1998a El desierto del Chaco: geografías de la alteridad y el 
estado. En: Ana Teruel y Omar Jerez (eds.), Pasado y 



Guaykurú 

 138 

presente de un mundo postergado: 35-56. Jujuy: Uni-
versidad Nacional de Jujuy. 

1998b Cuerpos y espacios plurales: sobre la razón espacial de 
la práctica etnográfica. Série Antropologia, 242. Depar-
tamento de Antropologia, Insituto de Ciências Sociais, 
Universidade de Brasília. 

1999 Histories of Buenos Aires. En: Elmer S. Miller (ed.), 
Peoples of the Gran Chaco: 137-157. Westport, CT: 
Bergin & Garvey. 

2001 El Chaco en Buenos Aires. Relaciones de la Sociedad 
Argentina de Antropología, 27: 97-106. 

2003a Entre la marisca y el trabajo. Toponimia y modos 
indígenas de apropiación histórica del medio ambiente 
en Colonia Aborigen Chaco. En: Cordeu, Edgardo J., 
A.J. Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. 
Wright: 99-119. 

2003b Colonización del espacio, la palabra y el cuerpo en el 
Chaco Argentino. En: Cordeu, Edgardo J., A.J. Fernán-
dez, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 120-
127. 

2003c Ser católico y ser evangelio. Tiempo, historia y exis-
tencia en la religión toba. En: Cordeu, Edgardo J., A.J. 
Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. Wright: 
128-138. 

2003ch Política oficial acerca del indígena chaqueño y surgi-
miento de la Reducción de Napalpí (1911). Algunas 
consideraciones antropológicas. En: Cordeu, Edgardo J., 
A.J. Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. 
Wright: 139-143. 

2003d Textos orales referentes a los circuitos, lugares y 
prácticas de marisca de los toba. En: Cordeu, Edgardo 
J., A.J. Fernández, C. Messineo, E. Ruiz Moras y P.G. 
Wright: 551-554. 

2003e Textos orales sobre encuentros con “Dueños de las 
Especies” en Colonia Aborigen Chaco (1998 y 1999). 
En: Cordeu, Edgardo J., A.J. Fernández, C. Messineo, E. 
Ruiz Moras y P.G. Wright: 555-556. 

2005 Cuerpos y espacios plurales: sobre la razón espacial de 
la práctica etnográfica. Indiana, 22: 55-72. Berlín. 

 
Wright, Pablo y  José Braunstein  



Suplemento Antropológico 

 139 

1989-90 Tribus toba. Entre la historia, la demografía y la lingüís-
tica. Hacia una Nueva Carta Étnica del Gran Chaco, 1 
(14 pp.). Las Lomitas, Formosa. 

 
Wright, Pablo y Ezequiel Ruiz Moras  
1994 Entre la semántica, el espacio y la intersubjetividad: Pro-

puesta para el análisis de relatos orales. Actas de las 
Primeras Jornadas de Etnolingüística, 16, 17 y 18 de 
junio de 1993, Volumen 2; 195-237. Escuela de Antro-
pología, Universidad Nacional de Rosario. 

 
Wynarczyk, Hilario H.  
1986 Los Tobas, I-II. Buenos Aires: Junta Unida de Misiones. 
1996 Los tobas: un estudio de tres comunidades. Suplemento 

Antropológico, 31/1-2: 275-346.  
 
Zanardini, José y Walter Biedermann 
2001 Los indígenas del Paraguay. Asunción: Centro de 

Estudios Antropológicos de la Universidad Católica, 
Biblioteca Paraguaya de Antropología, 39. 

  [Qom lik: pág. 157-168] 
  




